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PREFACE. 





The estimate of Scholars respecting the accuracy of their knowledge of the Ancient 
MSS. accords with the following declaration of the Edinburgh Review on the subject, No. 
249 p. 110, “Indeed, so far as early MSS. are concerned, this work (Rev. E. H. Hansell’s 
‘Novum Testamentum Graece’’) contains almost everything necessary for the revision of the 
text of the New Testament. Lachmann, Tischendorf, Tregelles, Scrivener, and others, have 
furnished pretty nearly complete Collations of Ancient versions, and citations, as well as 
of many later and inferior MSS. So that . . . . . . there is really nothing worth 
mentioning to wait ἴον. Each Scholar expresses himself as satisfied with the correctness of 
the knowledge of the Ancient MSS. which he selects and sets forth, and censures any who 
question its accuracy ; but as it is by no means difficult to exhibit the extent of the knowledge 
of the Ancient MSS. that Scholars do possess, I will proceed to do so; and thus shew, 
whether any Scholar now has an accurate knowledge of the contents of any Ancient MS., 
or even a Reasonable knowledge of what is recorded in it. | 

A knowledge of the Ancient MSS. is commonly obtained in two distinct modes. 
Ist. From Authors who exhibit a Collective record of many MSS. 2nd. From Authors 
who exhibit a record of only a Single MS. [Ὁ is desirable to examine each mode separately. 

In relation to the Ist Mode, the present most esteemed of the New Testament 
Authors are Griesbach, Scholz, Lachmann, Tischendorf, Alford, and Tregelles; the Three first of 
whom are dead, and the Three last are living. Their claim respecting the number of the MSS. 
they exhibit is thus stated by one of them ‘‘The Greek New Testament, Edited from Ancient 
authorities, with the various Readings of all the Ancient MSS., and of the Ancient Versions, 
and of the earlier Ecclesiastical Writers (to Eusebius inclusive); together with the Version 
of Jerome, from the Codex Amiatinus of the Sixth Century.” 

This claim appears to me to be so extensive, as to make it desirable to restrict my obser- 
vations on the subject to the Four Oldest and most generally esteemed of the Ancient MSS., 
viz., The Alexandrian, The Vatican, The Ephremi, and the Beza or Cambridge MSS., (which 
are commonly referred to by the signs, A. B. C. D.) being convinced, that what is proved 


to exist in relation to these MSS., must have existence in relation to every other MS. 
B 
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If scholars possess an Accurate record of the Ancient MSS. in the Works of those 
Authors who exhibit them in a Collective Form, it follows, that a copy of any MS. which 
such an Author claims to exhibit, may be obtained from the Text and notes which such 
Author sets forth. Such being the case, any number of copies of the same MS., each of which. 
is.extracted from the Text and notes of a different Author who claims to exhibit such MS., 
ought, in. every particular, to agree with every other copy of it; but such is very far from 
being the case, as is evident from’the following statements, in which are exhibited the differences 
of the Readings in 6 Copies of the 10 verses, Mark ii. 1—10, in relation to each of the 
MSS. A. B. C. D.; one copy of each MS. being extracted from each of the Six most 
esteemed Authors who treat of them in a Collective Form. In these verses there are 162 
words, and the Readings of the Six Authors differ from each other in relation to the Four 
MSS. in 42 places; in which places there are 105 words. 

Being prevented from consulting the Original MSS., I take in the following 
statements, Woide’s transcript of the Alexandrian MS., Mai’s edition 1857 of the Vatican 
MS., Tischendorf’s edition of the Ephraemi MS., and Scrivener’s edition of the Beza or 
Cambridge MS., as representing the true Readings; which are expressed in the Columns 
over which are placed the names of the Authors whose Texts contain them, either in 
Large Greek Type in the lst place, and by an entire Blank in the 2nd or other places. 
The Columns in which are Readings in Small Greek Type in the lst place, and a X in 
any other place, specify the Erroneous Readings in the Texts of the Authors whose 
names are placed over the Columns in which either of these occur. 
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There can be no doubt but that the existence of 105 Errors in relation to these 
Four MSS. in 162 words, the contents of only 10 verses, precludes the claim of the possession 
of a Reasonable knowledge of any of the Ancient MSS.; as the extent of knowledge of the 
other Ancient MSS. is far less complete than it is of A. B. C. D.; and yet there is no 
Scholar, either Dead or Living, that ever had, or even now has, a more Accurate knowledge 
of them than what is exhibited in the foregoing statements. 

It should not be unnoticed, that of the 105 errors, 38 are by the different Authors 
expressly or partially stated to be the Actual copies of the records of the MSS. themselves. 

It is claimed, that the knowledge of the Ancient MSS. possessed by Modern Scholars 
is far superior to that possessed by those who preceded them; but in relation to Mark ii. 1—10 
the facts are as follows. 

The differences that appear in the records of the Three Oldest Authors, viz. :—Griesbach, 
Scholz, and Lachmann, have relation to 67 words; in relation to these differences the 
Three Living Authors, viz.:—Tischendorf, Alford, and Tregelles, agree in the Readings of 8, 
leaving unsettled 59 words; but they add to the number of the Readings 30 New unsettled 
words, thus making the total 89 unsettled words; thereby adding 22 words to the total 
number of them; and so long as the present system of pursuing the subject is adhered to, 
the only result that can be expected is, that each New labourer will add to the existing 
number of differences; it is next to certain, that some of his Readings will differ from 
those that have preceded him, and he has no power to diminish existing different Readings, 
even by a single unit. 

The accuracy of the knowledge of the Ancient MSS. obtained by the 2nd mode 
will be best estimated, by confining our examination to what has existence in relation to 
a single MS. To avoid a charge of favorable selection, I directed my attention to the first 
MS. in order, viz.:—that designated A, of which I read, ‘‘ this MS. has often been collated 
and published in fac-simile ;” but I could not recall or hear of any separate published record 
of A, at the date when this was written, but that of Woide; and as a single transcript of 
any MS. is insufficient for the demonstration of its correctness, I pass on to the next MS. 
in order, viz. :— that designated B. There is perhaps no MS. better Singly represented than B. 
There are now extant Four separate single collations or copies of it, viz. :—that of Bartolocci 
in 1669, that of Birch in 1798—and 1801, that of Bentley 1799, and that of Cardinal Mai 
in 1857. Now these copies being Collated with each other, exhibit differences in relation 
to their representations of what is the text of B in many hundred places; as will be seen 
by reference to what is set forth in the following pages of this work; an amount of 


difference which is wholly incompatible with a claim to the possession of a Reasonable 
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knowledge of any Ancient MS. by Scholars; as the MS. B should be, and is, better 
known and regarded than any other Ancient MS. 

Do we now fully realise the point at which we have arrived? It is this; That 
there is no Scholar, either living or dead, who can be shewn to have possessed, or to be now 
in possession of, a Reasonable knowledge of the contents of any Ancient MS. 

Do we now realise, That no amount of New labour, on our present system, can 
benefit us? Perfect accuracy is unattainable; and consequently, a difference between the New 
labour and the Old may be caused by error in either of them. Each difference therefore being 
liable to be caused by error, equally in the New as in the Old, can only increase the number 
of existing differences relative to the True Reading of the Original Text. 

Do we now realise, That far from contemplating the possibility of more Perfect 
Accuracy, it is becoming in us to doubt, whether there is a Scholar in this day, so Learned, so 
Accurate, so Diligent, so Laborious, so Well-qualified in all respects for obtaining Accurate 
results, as those whose labours now remain to us as monuments of their greatness, monuments 
not only Noble, but Invaluable, Safe, and Indispensable helps to our attainment of the 
required end ? 

He that considers himself so Qualified for Collating etc. as to render his productions 
representations of their Originals free from error, has only to test his work to discover, not 
only his mistaken estimate of what he has effected, but also, that he himself is fallible, and 
as unable to avoid the falling into error as those who have preceded him. Few men, it may 
be, no man has evinced greater zeal and diligence in Biblical research than Dr. Tregelles. He 
claims to exhibit the readings of all the Ancient MSS. and versions of the New Testament, 
as well as some of the modern Texts of it; and yet in examining only Four of these claims, 
I find in only 10 verses, Mark ii. 1—10, Eight errors; should this be the ratio of error in 
all that he claims to exhibit, and there is no reason why such should not be the case, he has 
in each Ten verses about one hundred errors; and who is there that can say, 1 have done better 
than this? He that relies on avoiding Error, on his own Qualification to do so, ensures failure. 
To seek to aid in the erection of the Temple of Truth, may, with the Divine Blessing, minister 
to that end. I have little doubt, but that the great Kennicott, De Rossi, and Mill with his 
30,000 different Readings, will be found to have omitted more various Readings than those they 
have recorded. These truly great Men have done much, very much, that is most valuable; 
I doubt whether an equal number of Men could do more; but, nevertheless, they have left 
“much, very much, for those that follow them to do. Let the Qualified man count the X’s 
incurred by the truly Qualified men in the statements that have been here set forth, and 
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remember, that they were incurred in only 10 verses, in relation to Four MSS., and that 
too, by the Latest of our Scholars. 

Do we now realise, that it is not the Men that are to be improved, neither is it the 
Materials, but that it is the System, or the manner in which Scholars employ the Materials 
which they possess? Labour should promise more, should effect more, than addition to 
existing Error. 

The System that Scholars now pursue, resembles an attempt to deal in the Precious 
Metals without Scales, or Measure of capacity. Each Scholar claims to give full weight, full 
measure; but having no Standard, his claim cannot be tested. Were desire such a Standard, 
there could be no doubt respecting the justice of his claim; but desire is not a Standard for 
the determinating of Error. That which is wanted, is, a mode of exhibiting, as do Scales, the 
amount of difference between the things that are submitted to its determination. As each 
Scholar claims an Accurate representation of a Common Original, the first point of judging 
of their respective merits, is to ascertain in what respects each differs from every other; to 
do which, it is practically requisite to have a measure Common to all; one that will receive 
every point of agreement as a component part of the just weight, and shew as an excess or 
deficiency of weight, only, every point in which the Common Measure indicates the existence 
of a difference. 

This Common Measure is found in the selection of a Single and Recognised Text, 
as one with which each Scholar’s work may be compared, and the differences between such 
Text and their works separately noted. This is the first step in arriving at the required end. 

Perfection as respects the accuracy of the Common Measure, not in determining the 
different claims of the Scholars submitted to it, bat in its own representation of what it 
professes to exhibit, is not a requisite; its only requisite being, its Universal Recogmition as 
a Common Measure by Scholars of all countries; and for this end, the selection of a Common 
Text for this purpose must be made on exclusively general claims of its fitness for the end. 
Such being the case, the selection for this end of the Vatican MS. can hardly be questioned. 
Its age, and its completeness, not being surpassed by any other MS., and its merits not attaching 
honour to the Scholars of any now existing country. 

In selecting a Common Text as a Common Measure, little advancement has been 
effected, unless we also select what Printed copy of that Text we consent to accept as the 
Common Measure; and as Perfection with respect to Accuracy of representation is not a 
requisite, there can hardly be a doubt, but that Cardinal Mai’s 4to Edition of the Vatican 
MS. ought to be selected for this end. | 

The advantages to be derived from a Common Text or Measure, are. Ist. That 
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three-fourths of each Work collated with it at once passes from special observation, in its 
admitted agreement with the Common Text, which therefore in all such places truly represents the 
Work that is collated. 2nd. That the fourth part which does not agree with the Common Text, 
contains all the variations of the Readings of every work collated with it; and thus the Erroneous 
Readings are more easily detected, and the Peculiar Readings of each Author are readily 
perceived. 3rd. That it is scarcely possible that New labour for the attainment of Truth 
should add to the existing Errors, its operations being confined to the confirmation of the 
Readings of those that have preceded ; or, to the pointing out of their Errors. 

On these accounts, Collations with a Common Measure are far more valuable, 
instructive, and useful, than Facsimile or any other copies of a MS. 

In my opinion, the notifications respecting Ist and 2nd MS., and Ist and 2nd hands, 
are very useless. To record any alteration which the consulter of the MS. believes was 
made at the date of its being written, is of no more use, than to record the number of the 
blots of ink, or other stains on the parchment on which the record is inscribed. To record 
any alteration which the consulter of the MS. believes was made after the date of the MS. 
being written, is of no more use, than to record what alteration he believes would improve 
its sense. What is required is, to know what was the Original record, and not what Sense 
the Past or Present consider would improve it. Look at the wasted hours in reading.—Look 
at the hundreds of wasted pages of printing, Ist M., 2nd M., Prim&é manu, Secunda manu ; 
and after all, we who cannot consult the MS. must rely, under all circumstances, on the 
opinion of those who do consult it; should their judgments be Erroneous, that as well as 
any other of their Errors must be corrected by those who follow them. 

Having. a Common Measure, the next requisite for the possession of an effective 
knowledge of any Ancient MS., is a published Collation of such MS. with the Common 
Measure, after the following Form, which is that of Bentley’s collation of the Vatican MS. ; 
the perfection of all Collations, with this single exception, that the Text with which he 
Collates is not a Common Measure. 

In the following statement, the Ist Column contains the Title of the Book, the 
Chapter and the verse. In the 2nd Column are recorded such portions of the Vatican MS. 
as are changed in the Work being Collated, together with any additional portions that are 
requisite to define the portion, and its position in the verse; and in the 3rd Column is 
recorded what these changes are. This is Bentley’s plan of recording Collations, and it 
appears to me to be perfection. 
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διαπορεύεσθαι. 
ἔλεγεν - 
εἰσῆλθεν. . . 
Deest . 
Deest . 


Smovartic MS. 


TEKVOVY μου 
αφεωνται 

Te 

o. I. €, 

ouTws post ore 
autos post Aeyer 
εἐγειρε 

ὑπαγε 


ἔπι T. γ. aD. ap 


ε. σ. A. 

Aeyovras post Θεὸν 
Deest 

και ἰδοντες 

ησθιεν 


Deest 
Trans. 


διατι μετα των TeX. 


και ap. εσ. 0 δι- 
δασκαλος ὑμων 


ου. 
μαθηται σου 
Deest 

απ αυτου 
εκχειται 
απολουνται 
παραπορευεσθε 
λεγει 

πως εἰσηλθεν 
και ante οὐχ 


εν ante τοις 


Mark 


iv. 


Maz, 1857. 


θεραπεύσει 
Deest . 

“ Ψ A 
χεῖρα ἔχοντι ξηρὰν. 
Deest . 
ἐδίδουν 
ἠκολούθησεν καὶ ἀπὸ 

τῆς Ιουδαίας 
ποιῖ ». « . . 
πλοιᾶρια . . .- 

, 
καὶ. 

Deest . 

ν 

ὄνομα. 

y 

ἔρχεται 

στῆναι . .. 

φ A 
ἐμερισθῃ. . - 
εἰσελθὼν. . . . 
ἐστιν .. 

δ 

ἔρχονται. 
στήκοντες 

Deest . 

Deest Φ . Φ e Φ 


ἴδε. 


| Deest . 


τὰ θελήματα. . . 
Ν 

ΤΟ Φ Φ Φ 8 % 

ἐν παραβολαῖς πολλὰ 

Deest . 

Kat 2° 

τῆς . ° . e e 

ἐκαυματίσθησαν. 


ἐν bis. . . .ὁ 


1x. 
Srvartic MS. 
θεραπευει 
ανθρωπω post τω 
ξη. χει. ex. 
σου post χείρα 
ἐποιησαν 


κ. α. τ. 1, ηκολουθησαν 


ἐποίει 
πλοιαριον 

οι δε 

iva post και 3° 
ονοματα 

ερχονται 
orabnvas 

και ἐμερισθη 

post ovders ponitur 
εσται 

ερχεται 

σταντες 

μον post αδελῴφοι 
και ante περιβλεψαμενος 
ειδε 

yap ante αν 

To θελημα 

Deest 

Trans. 

του ante σπειραι 
Deest 

Deest 
εκαυματισθὴη 


εἰς 


x. PREFACE. 


However defective a published Collation may be, the effect of a second published 
Collation, or of a Facsimile or other Copy of a MS. will be, to render our obtaining the 
knowledge we seek more difficult; as each Reading which differs from the first Collation, is 
only to be obtained by an amount of research, and liability to further Error, that, in some 
cases, is equal to a reference to the Original MS. itself; but if in place of any of these 
Second publications, each Author publishes, simply, a List of what he considers to be the Errors 
of the First published Collation, the value of such labour for Truth can be easily determined by 
reference to the original MS.; and the result of such reference being published, and afterwards 
both it and each List established by confirmation or correction, will, together with the 
Collation, ultimately furnish, and that easily, a thoroughly correct record of the original MS. 

Where there is extant more than a single Collation or Copy of any MS., the 
different Readings between them, if there be any, should be ascertained and published as in 
the following pages in relation to MS. B., and their respective value determined by reference 
to the original MS. 

The plan of a Common Measure or Text, appears to me to be practically essential 
to the obtaining a knowledge of the relative value of the Texts set forth by different Authors. 
Few, if any, know in what respect the Texts of the Six most esteemed Authors of Collective 
Collations of the Ancient MSS. differ from each other; and yet, if they had exhibited their 
Texts by means of a Common Measure, as I have done in the following statements, the 
differences of each are not to be searched out, but are immediately apparent. 

In the lst column in each of these statements are recorded the Title of the Book, 
the chapter, and the verse. In the second column the Vatican MS. is recorded verbatim, 
except that for convenience of reference it is divided into verses. In the 3rd column are recorded, 
alone, such portions of the Text of each Author as differ from the Vatican MS., except, when 
requisite for definition, each of such portions being preceded or succeeded, and sometimes both, 
by the word or words that hold such place or places in the Vatican MS. In the 4th column 
should be recorded all the authorities that each Author produces to support the Readings 
of his Text; and in the 5th column all the authorities that each Author produces that are 
opposed to the Readings of his Text; in each of these two columns, on the present occasion, I 
record only what each Author notifies in relation to the ordinary Readings of A. B. C. D., all 
other authorities, or qualities of Readings, either in relation to them, or to the Text, I omit, as 
being unconnected with my present object; in the cases where they are required, they can be 
easily added. Inthe 2nd and 3rd columns a figure is sometimes placed over the space that 
precedes a word ; this figure points out that the word or words recorded between it and the next 
two succeeding inverted commas or second figure, are referred to by the similar figure to the 



































PREFACE. Xi. 


first one, that is prefixed to the quotation from, or to the letter designating the MS., in columns 
4 and 5. The Readings referred to in column 5 are always those of the Vatican MS., unless 
another Reading is recorded. 

It deserves particular attention, that by separating the Authorities Pro and Contra, 
as in columns 4 and 5 in the following statements, there is great advantage; it enables each 
Author’s regard for authority to be at once perceived. 


— emer =e σ΄ ᾿ν 
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Mas, 18657. 


Καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς Ka- 
φαρναοὺμ. δι’ ἡμέρων ἠκούσθη 
ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν. 


Καὶ σιωήχθησαν πολλοὶ 
4 κι 
ὦστε μηκέτι χωρεῖν μὴ δὲ 
τὰ πρὸς τὴν θύραν' καὶ 
ἐλάλει αὐτοῖς Tov” λόγον. 
Καὶ ἔρχονται φέροντες πρὸς 
59 ἢ e A 
αὐτὸν πκαραλντικὸν αἰρόμενον» ὑπὸ 
τεσσάρων. 


Α Ud 
Kai μὴ δυνάμενοι προσενέγ- 
1» as» ‘ ‘ ¥ 
κα “αὐτῷ Ova τὸν ὄχλον, 
δ 4 
ἀπεστέγασαν τὴν στέγην 
σ 39 »» \ 3? 4 99 
ὅπου nv" καὶ Ξἐξορύξαντες 
“~ “ ? 
χαλῶσι τὸν κράββατον, ὅπου 
“ , 
ὁ παραλυτικὸς KATEKELTO. 


Ka Bay ὁ Ἰησοῦς τὴν 
πίστιν αὐτῶν, λέγει TH 
παραλυτικῷ' τέκνον, ἀφίενταί 

: 
σον αἱ ἁμαρτίαι. 


9 ld σι 
Ησαν δὲέ τινες τῶν γραμ- 
“~ , \ 
paréoy ἐκεῖ καθήμενοι, Kat 
’ δι 
διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρ- 
δίαις αὐτῶν. 
Ὅτι οὗτος ᾿οὕτω λαλεῖ, 
ἃς ’ , 3 ’ 
βλασφημεῖ; τίς δυναται αφιέ- 
ν. 4 Φ» 
ναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ "εἷς ὁ 
4 
Geos ; 
‘ 
Kai ‘ebes” ἐπιγνοὺς ὁ ‘In- 
“A “A , 8 ad 
σοῦς τῶ πνεύματι aUTOU , 
ὅ τι διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, 
λέγε τί ταῦτα διαλογίζεσθε 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; 
Τί ἐστιν εὐκοπώτερον, 
εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷῳ' 
1 ee ’ 33 ἃ 
ἀφίενται “σου αἱ ἁμαρτίαι" 7 
3 - 3 
ec7rely* ἐγείρον, καὶ ἄρον τὸν 
1 3 , »» 
κράβαττόν σον, Καὶ “περίπατει ; 


Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξου- 
σίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς iiss 
λέγει τῷ παραλυτικῷ" 


GRIESBACH. 


’ “a 
πάλιν εἰσῆλθεν 
4 » ’ 
καὶ ἠκούσθη. . . . 
9 f/f 
εἰς οἰκὸν 


εὐθέως συνήχθησαν . . 


“ » NN A 
πρὸς αὐτὸν mapaAuTikoy 


φέροντες 


προσεγγίσαι. . . . 


᾿Ιδὼν δὲ 


’ ’ 
ἀφέωνταί 


ὡς ἃ ὦ τἀ ἢν, Ὁ 
βλασφημίας . . . . 


φ 
3 εὐθέως ὁ... .. 
4 3 3 
ὅτι ᾿οὕτως αὐτοὶ διαλ. 
4 ζω 
εἶπεν αὑτοῖς 


ἀφέωνταί: . . . ee 

ἔγειρε . . . . .. 
5 ‘A 

σου τὸν κράββατον. . 


| ah Ve. ζω 3 4 e ’ 
ἐπὶ τῆς γῆς αφιεναι ἁμαρτίας 


1 B. Ὁ. 


C.D. 


Contra Gu. 


] πρὸς αὑτοὺς D. 
Β. πρὸς αὑτὸν φέρ. παρ. C. D. 


B. 
1 deest B.D. 


2 ἣν ὁ Ἰησοῦς D. 8 deest D. 


1 deest B. 
B.D. 
2 deest D. 


B. 1, 2 deest D. 
3 deest D. 
4 deest B. 


B. 


A.B.C.D. 2 ὕπαγε als τὸν οἶκόν 


σον Ὦ. 


Β. 
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Mar, 1857. 


Καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς Ka- 
A ᾽ 4 4 
φαρναουμ Ou ἡμέρων ἠκούσθη 
ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν. 


Kai συνήχθησαν πολλοὶ 
ΥΩ ra Ἁ A 
ὥστε μηκέτι χωρεῖν μὴ δὲ 
᾿ A A , 
τὰ πρὸς τὴν Ouvpay καὶ 
ὃ, 29 1 » aw \ 99 , 
ἐλάλει aurois Tov λογον. 
Kai ἔρχονται φέροντες πρὸς 
αὐτὸν παραλυτικὸν αἰρόμε vov ὑπὸ 
’ 
τεσσάρων. 


“ a , 
Kai μὴ δυνάμενοι προσενέγ- 
1 > 39 \ Ν ¥ 
καὶ αὐτῳ Oia Tov ὄχλον, 
3 4 A , 
αἀπεστέγασαν τὴν στέγην 
4 29 5»» wr , 
ὅπου jv καὶ * ἐξορύξαν- 
393 ~ » 4 
τες χαλῶσιτον κραββατον, 
ε Ν (4 
ὅτου 0 WAPAAUTLKOS κατέκειτο. 


e 3 a“ A 
Kal Bay ὃ ἰησοῦς τὴν 
πίστιν αὐτῶν, λέγει τῷ 
παραλυτικῳ᾽ τέκνον, ‘dplerral” 


2 σου αἱ ἁμαρτίαι." 


Ἦσαν δὲ τινες τῶν γραμ- 
ματέων ἐκεῖ καθήμενοι, καὶ 
διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρ- 
δίαις αὐτῶν. 


Ὅτι οὗτος οὕτω λαλεῖ, 

ΡῈ ? ’ 3 ’ 

βλασφημεῖ; τίς δυναται ἀφιέ- 
ε ’ A @ 3» 

ναι ἁμαρτίας, εἰ μη ᾿ εἷς" ὁ 

’ 


Θεὸς ; 


Καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς ὁ Ἴη- 


Α ζω “~ ’᾽ » σι 99 
gous τῶ πνεύματι ᾿' αὐτοῦ, 


3 ε ΄“ 
ὅδ τι διαλογίζονται EY EAUTOLS, 
, ΄- ’ 
λέγει: τί ταῦτα διαλογίζεσθε 

ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 


Τί ἐστιν εὐκοπώτερον, 
εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ' 
1 99 ς ε / “A 
ἀφίεντείι Cou al ἀμαρτίαι" ἢ 
9 ~ 3 
εἰπειν" ἐγείρον, καὶ ἄρον τὸν 
4 2 aan, 3) 
κράθαττόν σον, Καὶ “περίπατεὶ ; 
σ A “ 
Ϊνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξου- 
, » \ A 
σίαν ἔχει ὃ υἷος τοῦ ἀἂν- 
θρώπου ἀφιέναι ἁμαρτίας: ἐπὶ τῆς γῆς, 
, Aa a 
λέγει τῷ TapaduTixo: 


ΒΟΗΟΙΖ. Pro. 8z. 
9 “” 
εἰσηλέε . . . . . | ABC. 
\ » , 
καὶ nkovo0n . . . . 
εἰς οἶκόν. . . .. a 
εὐθέως συνήχθησαν . . - 4 
‘ a A ‘ 
πρὸς αὑτὸν παραλυτικὸν 
φέροντες 
προσεγγίσαι 
ep ᾧ e e ° 
Ἰδὼν d€ 2. . . .. ἢ. τὰ 
3 4 U « ε ‘4 
ἀφέωνται σοι αἱ apapria| . . 
σου . . e e Φ ° e .Φ e 
Ti e e e 2 5 e .Ψ e e 
βλασφημίς. . . eg 
εὐθέως. . . . .. D. 
ὅτι ovrws’ *avrot” dard. | 3A. C. 
εἶπεν αὐτοῖς 
ἀφέωνταί. . . .. 1 B. 
éyeipe . . Bg tt CLD: 
N\ 4 
gov Tov κράββατον. . S.A 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας] C. Ὁ. 


E 


Xull. 


Contra Sz. 
D. 
B. 
B. Ὁ. 
B. 
1 πρὸς αὐτοὺς D. 


B, πρὸς αὑτὸν φέρ. παρ. C. Ὁ. 


B. 
1 deest D. 


2 ἣν δ᾽ Ἰησος Ὁ. 3 deest D. 


B. D. 
B.C. 


1 B. 
2 B. D. 


B. 
B. D. 
1 deest D. 


Β 


1 deest ἢ. 
2 deest B. 


B 


A. B. C.D. 2 ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν 
σου Ὦ. 


Β. 
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Mar, 1857. 


Kat εἰσελθὼν πάλιν εἰς Kae 
A 
hapvaovp St ἡμέρων ἠκούσθη 
Φ 1: “ > 9 , 
ὅτι ‘ev οἴκῳ ἐστίν. 
Καὶ συνήχθησν πολλοὶ 
@ ” ‘ A 
ὥστε μηκέτι χωρεῖν μὴ OE 
᾿ , 
τὰ πρὸς τὴν θύραν: καὶ 
1 “~ Α ’ 
ἐλάλει ᾿αὑτοῖς Tov" λογον. 
Καὶ ἔ ρχονταὶς φέροντες πρὸς: 
Ν 
αὐτὸν παραλντικὸν 'αἰρόμενον ὕπο 
4 3 
τεσσάρων. 
Ν ’ 
Καὶ μὴ δυνάμενοι προσενέγ- 
1 3 a2 9 A - 4 3» 
και αὑτῷ διὰ τὸν ὄχλον, 
A (4 
ἀπεστέγασαν τὴν στέγην 
Ψ 33.» . 4» , 
ὅπου “ἦν καὶ *éEopvéar- 
κε XN [4 
τες χαλῶσι" τὸν KpaBBa- 
6a 99 7 e A 
τον, Ὅπου 0 WapaduTiKos 
9 
κατέκειτο. 


Καὶ Bay ὁ Ἰησοῦς τὴν 


΄ ww a 
πίστιν αὐτῶν, λέγει TH 


παραλυτικῷ' τέκνον, ᾿αφίεν- 
ταί * gov αἱ ἁμαρτίαι. 

Ἦσαν δὲ τινες τῶν γραμ- 
ματέων ἐκεῖ καθήμενοι, καὶ 
διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρ- 
δίαις αὐτῶν." 

Ὅτι οὗτος οὕτω λαλεῖ, 
'βλασφημεῖ ;" τίς δύναται 
ἀφιέναι "ἁμαρτίας," εἰ μὴ 
δ εἷς ὁ Θεός ; 

Καὶ ᾿εὐθὺς ἐπιγνοὺς ὁ 
I noo Us τῶ πνεὐματιαὐτοῦ," 
ὅ τι ᾿διαλογίζονται᾽ ἐν ἑαυ- 
τοῖς, λέγει: τί ταῦτα "διαλογί- 
Cede’ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 

Ti ἐστιν εὐκοπώτερον, 
εἰπεῖν τῷ ᾿παραλυτικῷ"" 
᾿ἀφίενταζ᾽ ὅσον" “ai ἁμαρτίαι: 
ἢ εἰπεῖν" " ἐγείρου" ὅκα!" "pov 
τὸν κράβαττόν σου," " καὶ 
περιπάτει ;" 

Ἵνα δὲ ᾿ εἰδῆτε" ὅτι ἐξου- 
σίαν ἔχει ὃ υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆ-» 
λέγει τῷ παραλυτικῷ" 


LACHMANN. 


εἰσῆλθεν 
καὶ ἠκούσθη 


εὐθέως συνήχθησαν 


“ 3. A 4 
προς αὐτὸν φέροντες παρ. 


προσεγγίσαι 


Ἰδὼν δὲ 


σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. 


5 Φ a 
εἶπεν αὐτοῖς 
σοι. 


ἔγειρε 


ἐπι τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας 


-...--.-.ς.... rr ὃ ’’ὃ’’΄’“ὋἝὋἝὮἪὦἪἝἪἝὦἝὅὅ. 


Pro Ly. Contra Ly. 
A.B. C.| D. 
A.D. | B. ΄ 
1 B. D. 1 εἰς οἶκον A, 
A.D. | B. 
1A.B. | 1 πρὸς αὑτούς D. 
C. Ὁ. B. πρὸς ab. παρ. φέρ. A. 
1 A.B.D. 
A.D. | B. 
1, 2 A.B. 1 deest D. 2 ἀπὸ τοῦ ὄχλον Ὁ. 
8,4 A.B.) 3 ἦν ὁ Ἰησοῦς D. 4 deest D. 
5 A. B. 5 χαλῶσει D. 
6 B.D. | 6 ἐφ SA. 7 ἦν ὁ παρ. κατακειμένος D. 
A.D. | B.C. 
1 B. 1 ἀφέωνταί Α. Ὁ. 
Α. Β. Ὁ. 
1A.B 1 αὑτῶν λέγοντες ἢ). 
A.D. | B. 
1 B.D. | 1 βλασφημίας A. 
. ὁ 2 τὰς ἁμαρτίας Ὁ. 
8 A.B. | 3 deest Ὁ. 
1B. | 1 εὐθέως: A. deest Ὁ. 
2 A.B. | 2 deest Ὁ. 
é é 3 ὅτι οὕτως Α. 4 αὐτοὶ διαλ. A. C. 
A.D B. 5 διαλογίζεσθαι Α. Ὁ. 
. . 1 παραλντῷ D. 

2, 8 B. | 2 ἀφέωνταί A, ἀφαίωνταί D. 3c0A.D. 
A.C. B. 6 deest C.D. 2-8 ἔγειρε ἄρον 
TA.B.C.D) τὸν κράβαττόν σου καὶ ὕπαγε eis τὸν οἶκόν 
8 A. B cov ἣ εἰπεῖν ἀφαίωνταί σοι. al. ἀμ. D. 

1 ἰδῆτε A. 
C.D. | 8. ἀφιέναι ἐπὶ τῆς γῆς ἀμ. A. 
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Mar, 1857. 


Καὶ εἰσελθὼν" πάλιν εἰς 
Καφαρναοὺμ δι᾽ ἡμέρων "ἡ- 
κούσθη" ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν. 


Καὶ συνήχθησαν πολλοὶ 
ὦστε μηκέτι χωρεῖν μὴ δὲ 
τὰ πρὸς τὴν θύραν’ καὶ 
ἐλάλει ᾿ αὐτοῖς Tov” λόγον. 


Καὶ ἔρχονται ᾿φέροντες 
πρὸς αὐτὸν παραλυτικὸν" 
αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. 


Καὶ μὴ ἡ δυνάμενοι "ροσενέγκαι 
᾿αὐτῷ᾽ ᾿5διὰ τὸ τὸν ὄχλον," ἀπε- 
στέγασαν τ στέγην ὅπου 
δ ἦν." κα ᾿ἐξορύξαντες " 
χαλῶσι τὸν κράββατον, ὅκον 
"ὁ παραλυτικὸς κατέκειτο." 


Καὶ ἰδν ὁ [Ιησοῦς τὴν 
πίστιν αὐτῶν, λέγει Τῷ 
παραλυτικφ"" τέκνον, ” aplerral 
ἦσου αἱ ἁμαρτίαι. 


Ἦσαν δὲ τινες τῶν γραμ- 
ματέων ἐκεῖ καθήμενοι, καὶ 
διαλογιζόμενοι ἐ ἐν ταῖς καρ- 
δίαις αὐτῶν. 


Ὅτι οὗτος οὕτω λαλεῖ, 
: βλασφημεῖ; ΓᾺ τίς δύναται 
ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ 
"εἷς" ὁ Θεός ; 

Καὶ ᾿εὐθὺς" ἐπιγνοὺς ὃ 
Ἰησοῦς τῶπνεύματι "αὐτοῦ," 
8 τι διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, 
ὑλέγει" τί ταῦτα διαλογίζεσθε 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; 

Τί ἐστιν εὐκοπώτερον, 
εἰπεῖν τῷ 'παραλυτικῷ"" 

᾿δφίενταί" ᾿ σου “αἱ ἁμαρτίαι: 
ἢ εἰπεῖν" ἐγείρου, καὶ “ἄρον τὸν 
κράβαττόν σου, καὶ περιπάτει ;" 

Ἵνα δὲ εἰδῆτε" ὅτι ἐξου- 
σίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆ: γῆς, 
λέγει τῷ παραλντικῷ" 


TISCHENDORF. 


Se: 9 4 ; 
εἰ ΟἰΚον 


εὐθέως συνήχθησαν. 


προσεγγίσαι 


yg 
᾿Ιδὼν δὲ 


ἀφέωνταί 


es e Φ Ἦν e . δ es 
ὅτι ὃ οὕτως ᾿ "αὐτοὶ διαλ. 
λέγει αὐτοῖς . . 


3 ; a ; 5 
ἀφεωνταὶ 
ἔγειρε ; 
Ἁ ’᾽ 
σου τὸν κραββατον 


ἀφιέναι ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας 


Pro Tr. 


1 B.D. 
2 B. 


A.C. 
A.C.D. 


1B. 
A.C.D. 
A.C. 


A.D. 


A.C.D. 


2 B.D. 


1 B.D. 


1 B. 


8A.C.D.4A.C 


24 ‘CD. 8B. 
C.D.5C.D 


A. 


xv. 


Contra Tr. 


1 εἰσῆλθεν Α. σ. 
2 καὶ ἠκούσθη A. C. D. 


B. D. 
B. 


1 πρὸς αὑτοὺς 1), 


] πρὸε αὑτὸν φέρ. παρ. C. D. προς αν. 
παρ. φέρ. 


B. 
1 deest D. 2 and τοῦ ὄχλον Ὦ. 


3 ἣν ὁ Ἰησοῦς D. 4 deest D. 
B. D. 


5 ἢν ὁ παραλντικὸς κατακειμένος Ώ. 


Β. 6. 


B. 1 θάρσει τέκνον σ. 
2 σοι αἱ ἁμαρτίαι σον A. C. 


1 αὐτῶν λέγοντες. Ὦ. 


Β 
1 βλασφημίας A. C. 


2 deest D. 


1 εὐθέως A. C. deest Ὁ. 
2 deest D. 

ὃ deest B. 4 B. D. 

5 λέγει B. εἶπεν A. C. Ὁ. 


1 παραλντῷ Ὁ. 

2 Β. 8 σοι A. C. Ὁ. 

Β. 5A. B. 

A. B. C. Ὁ. 2-6 ἔγειρε ap. τ. xp. σ. 


x. ὕπαγε els τὸν οἶκόν cov ἢ εἰπεῖν 
ἀφέωνταί σ. αἱ. ap. 


1 ἰδῆτε A. CO, 
B., ἐπὶ. τῆς. γῆν. ἀφ. ἀμ. D. 


=) 
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Καὶ εἰσελθὼν πάλιν εἰς Ka- 
φαρναοὺμ St ἡμέρων ἠκούσθη 
ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν. 


Καὶ συνήχθησαν πολλοὶ 
@ ’ “ \ 
ὥστε μηκέτι χωρεῖν μὴ δὲ 
δ Α Ἁ 4 
τὰ πρὸς τὴν Ovpay καὶ 
9 4 1 3 ζω ‘ 33 , 
ἐλάλει αὑτοῖς Tov λογον. 
Καὶ ἔρχοντ Qt φέροντες πρὸς 
, 
αὑτὸν παραλυτικὸν αἰρόμενον ὑπὸ 
’ 
τεσσάρων. 


Q N ’ 
Καὶ μη δυνάμενοι προσενέγ- 
1 "»"» «as Q Ν νΝ 5 99 
και QUT@ ᾿διᾶ τὸν ὄχλον, 
’ Ν 4 
ἀπεστέγασαν THY στέγην 
φ $ ν 8» ’ 99 
ὅπου Av καὶ “ἐξορύξαντες 
A N ’ 
χαλῶσι τὸν κράββατον, tov 
Ἁ 4 39 
“ὁ παραλυτικὸς κατέκειτο. 


καὶ Bay ὁ ἰησοῦς τὴν 
πίστιν αὐτῶν, λέγει τῷ 
παραλυτικῷ" τέκνον, ‘dplerral” 
3 gov αἱ ἁμαρτίαι." 


Ἦσαν δὲ τινες τῶν γραμ- 
ματέων ἐκεῖ καθήμενοι, καὶ 
διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρ- 
δίαις αὐτῶν. 


φ ~ 

Ὅτι οὗτος οὕτω λαλεῖ, 

~ ’ 4 3 2 

βλασφημεῖ; τίς δύναται ἀφιέ- 

, \ © %° 
ναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ εἷς " ὁ 
lA 

Geos ; 


Kat ‘tos ἐπιγνοὺς ὁ ‘In- 
cous τῶ πνεύματι "αὐτοῦ," 
46 τι" διαλογίζονται" ἐν ἑαυ- 
τοῖς, λέγε: τί ταῦτα διαλογί- 
ἕεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 


3 ’ 

Τί ἐστιν εὐκοπώτερον, 
εἰπεν τῷ παραλυτικῳ' 
“aglerral” 2oov" δαὶ ἁμαρτίαι" ἢ 

-~ 994 »» 5 33 693 
εἰπεῖν ᾿ἐγείρου" “καὶ ἄρον τὸν 
Ἁ ᾿ 4 33 
κράβαττόν σον, Καὶ περίπατει ; 


[.2 A “ 
Iva δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξου- 
a y A σε 
σίαν ἔχει O υἷος τοῦ ἀν- 
a 
θρώπον ἀφιέναι Guaprias ἐπὶ τῆς γῆς, 
, x a 
λέγει τῷ παραλυτικῳ 


ALFORD. Pro Ap. 
πάλιν εἰσῆλθεν 
. » ’ 
καὶ ἡἠκουσπθαβ . . . .} ’ 
3 3 ἢ Α 
εἰς oikovy ww . .. . 
9 4 ὔ 
εὐθέως συνήχθησαν 
\ 
‘ » N “ 
πρὸς αὑτὸν παραλυτικον 
φέροντες 
προσεγγίσαι 
we ...... ΔΑ. 
᾿Ιδὼν δὲ 
3 ’ ’ ς e 4 
ἀφέωνταί σοι αἱ αμαρτίαι)] - ° 
συ. . . «+e. 2 A. 
Ti e e e ° e ® . 5 5 
βλασφημίας. . .. A.C. 
*evdews » . . . .. τ κα 
ὅτι οὕτως. ὃ B.D. 
εἶπεν αὐτοῖς 
ἀφέωνταί σοι. . . . A. Ὁ. 
5 A. B. 


ἔγειραι .. , 
Ὶ rd 
σου Tov κραββατον 


ἀφιέναι ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας 


Contra Ap. 


1 πρὸς αὑτοὺς I), 


B. 
1 deest D. 2 ἀπὸ τοῦ ὄχλον D. 


3 deest D. 
B. Ὁ. 


4 ὁ παραλντικὸς ἣν κατακειμένος ἢ). 


1 B. 
2 B. D. σοι ai ἁμαρτίαι C. 


B. 
B. D. 
1 deest D. 


1, 2 deest D. 
3 deest D. 
4B. Bb αὐτοὶ διαλογίζονται A. C. 


2 Β. 
B. ἔγειρε A.C.D. 5 deest C. 


1-6 ἔγειρε ἄρον τὸν xp. σου καὶ ὕπαγε 
εἰς τὸν οἶκόν σου ἣ εἰ. ἀφ. σοι. αἱ ἀμ. ἢ). 
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N , 9 ’ 
Καὶ ᾿εἰσελθὼν᾽" πάλιν εἰς 
Κ A 3. ε » 2» 
αφαρναουμ δι ἡμέρων “7- 
’ φ ὦ 8» # 4 9 4 
κουσθη ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστίν. 
Kat συνήχθησαν πολλοὶ 
@ ’ “ \ A 
ὥστε μῆηκέτι χωρεῖν μὴ δε 
A A A 4 
τὰ πρὸς τὴν 'θυραν: καὶ 
a 3 1. 9 “ \ »} Α 
ἐλάλει αὑτοῖς τὸν λογον. 
Καὶ ἔρχοντ QL φέροντες πρὸς 
9 ἢ e A 
αὑτὸν παραλυτικὸν αιρομενον UTO 
᾽’ 
τεσσάρων. 
᾿ Ἁ “A 
Kai μη δυνάμενοι προσενέγ- 
1 > ms? 9 A N v 33 
κα αὐτῷ Ova Tov ὄχλον, 
A , 
ἀπεστέγασαν τὴν στέγην 
oe 3? 39 ΔΛ 4) a 939 
ὅπου nv καὶ ᾿ἐξορύξαντες 
A 4 
τὸν κραββατον, 
4 9 ε A 4 
ὅπου οπαραλυτικος κατε- 
3» 
κειτο. 
9 ΠῚ A 
Καὶ ἰδὼν ὁ Inoovs τὴν πίσ- 
3 ΄“΄“" ΄ι 
τιν αὐτῶν, λέγει τῷ παραλυ- 
᾿Ξ Δ ἢ > 95»,} ,3» 
TiK@* τέκνον, ἀφίενται 
ϑ 35 
σου αἱ ἁμαρτίαι. 
9 ‘ ra 
Ησαν δὲ τινες τῶν ypap- 
4 a ’ 
ματέων ἐκεῖ καθήμενοι, καὶ 
’ rad 
διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς Kap- 
1 ~ 5" 
δίαις ᾿αὐτῶν." 
Ὅτι οὗτος οὕτω λαλεῖ, 
1 -~ 3) , 
βλασφημεῖ ; τίς δύναται 
9 ᾿ 
ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ 
92 »Σ ε ’ 
εἷς οθΘεος: 
\ 9 Ἁ 
Καὶ ᾿εὐθὺς" ἐπιγνοὺς ὁ Ἴη- 
nn “” ’᾽ 3 ΄σ΄ 33 
σοῦς τῶ πνεύματι "αὐτοῦ, 
4 99 
ὅτι "διαλογίζονται ἐν ἑαυ- 
A ’ σι A 
τοῖς, λέγε τί ταῦτα διαλογί-. 
ζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 
a 
Τί ἐστιν εὐκοπώτερον, 
εἰπειν τῷ παραλυτικῳ' 
1 33. 2 
ἀφίενταί gov "αἱ ἁμαρτίαι: 
a ΠῚ ~ 3,8» ’ 4354 9 
ἢ εἰπεῖν" "ἐγείρου, καὶ apov 
δ , ͵ 5 § A 
Tov κράβαττον gov, "καὶ 
’ 
περιπάτει 5 
@ ‘ ” 4 
Iva δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξου- 
’ » e ἴω 
σίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς, 
, A σι 
λέγει τῷ παραλυτικῷ 


TREGELLEs. 


εὐθέως συνήχθησαν . . 


‘ aN , 
προς αὑτὸν φέροντες παρα- 
Ἀ 
λυτικὸν 


προσεγγίσαι. . . . 


Ἰδὼν ὲδ΄. . .. 


a 8 9 99 

ὅτι οὕτως... . « 
’ fad 

λέγει αὑτοῖς. 


s A ” “” 3 ’ « 4 
ἐπὶ τῆς γης ἀφιέναι ἁμαρτίας 


F 


Pro Ts. 


1B, Be.D. 
2 B. 
3 B. D. 


A. C. D. 


1 A. B.C. 
D. 


1 B. 


8A.C.D.,4D 


1 B. 
ὃ B. 
4 A.B.C.D., 
5 A.B.C. 


C. Ὁ. 


XV1l. 
Contra Ts. 
1 εἰσῆλθεν A.B, By, Bh. C. 


2 καὶ ἠκούσθη Α. C. D. 
8 εἰς οἶκόν A.C. 


B. 


1 πρὸς αὐτοὺς I), 
Β. πρὸς αὐτὸν παρ. φέρ. A, 


Β. 
1 deest D. 2 ἀπὸ τοῦ ὄχλον ἢ). 


3 ἦν ὁ Ἰησοῦς ἢ, 4 deest D. 
5 ἐφ᾽ δ A. 6. 


κατακειμένος Ὁ. 


Β. C. 


6 ἢν ὁ παραλυτικὸς 


1 θάρσει τέκνον C, 2 ἀφέωνταί A.C. Ὁ. 
3 σοι al. ἀμ. σον. A. 


1 αὐτῶν λέγοντες Ὁ. 
Β. 
1 βλασφημίας A, C. 


2 deest D. 


1 εὐθέως A. C. deest D. 

2 deest D. 

8 deest B. 4 αὐτοὶ διαλογίῶνται A.C. 
Ἔ. εἶπεν abrois Α. C. D. 


1 ἀφέωνταί σοι A. C. D. 
3 ἔγειρε καὶ A. ἔγειρε C. 


1-5 ἔγειρε dp. τ. xp. σον x. ὕπαγε εἰς 
τὸν οἶκόν σου ἣ εἰ. ἀφαίωνταί σ. αἱ 
ἁμ. Ὁ. 


B. ἀφιέναι ἐπὶ τῇ: γῆς ἁμαρτίας Α. 


XViil. PREFACE. 


Some of the advantages of a Common Measure may be made more apparent, in 
observing the results obtained by means of it in the following statement, in relation to the 
Rev. E. H. Hansell’s ‘‘ Novum Testamentum Graece.” What is sought to be made known 
by his publication is not to be searched out by our own laborious investigations, but is 
thereby at once presented to us, without a possibility, on our part, of Error. It is he, and 
not we, who exhibits what requires our attention. We are not asked to discover, but only to 
read, and hence the possibility of our erring is extremely small. 

In this statement, the Vatican MS. is recorded verbatim, except that for convenience 
of reference it is divided into verses; of the other MSS. there are recorded, in their respective 
columns, only such parts as differ from the Vatican MS. ; except, that when required for defini- 
tion, such parts are preceded or succeeded, and sometimes both, by the word or words [in all 
cases placed between Brackets] that hold such place or places in the Vatican MS. When 
two or more words are included within a single pair of Brackets, those words are the 
Reading of the MS. represented in the column in which they occur of the passage in 
the Vatican MS. which commences and ends with the first and last word that is recorded 
within such Brackets. 

Taking Mai, Woide, Tischendorf, and Scrivener as authorities, the Rev. E. H. Hansell 
has in these 10 verses Three errors. In v. 4 he puts χαλῶσι for χαλῶσει, and v. 8 διαλογίζεσθε 
for διαλογίζεσθαι, each in MS. D. Also in MS. B, v. 9, he puts κράβαττον for κράβαττόν cov. 

It gives me pleasure to acknowledge, that Scholars are wholly indebted to the Rev. 
E. H. Hansell, for all the columns of verifications that will be found in the following pages. 
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Manvscript B. 


Kai εἰσελθῶν πάλιν εἰς 
Καφαρναοὺμ dt ἡμερῶν, ἡκού- 
σθη ὅτι ἐν οἴκῳ ἐστὶν. .. 
: Καὶ συνήχθησαν πολλοὶ, 

᾽; ~ 
ὥστε μῆηκέτι χωρεῖν μὴ δὲ TA 

Q A 4 Q 3 , 
πρὸς τὴν θυραν' καὶ ἐλάλει 
αὐτοῖς τὸν λόγον. . .. 


Ν, Ν , 
Καὶ ἔρχονται, φέροντες 
Ν Ν Ν 
πρὸς αὐτὸν παραλυύτικον, 
4 S , 
αἰρόμενον ὕπο τεσσάρων. 


3 , 
Καί μη δυνάμενοι προσ- 
, > * ‘ N ΜΝ 
ενέγκαι αὐτῳ Oia Tov ὄχλον, 
, A 4 
ἀπεστέγασαν τὴν στέγην 
φ Φ Ν 2 ’ 
ὅπου ἦν, καὶ ἐξορύξαντες 
“σι Ν ’ Ψ 
χαλῶσι Tov κράβαττον, ὅπον 
N 4 
ὃ παραλυτικὸς κατέκειτο. . 
S > ζω A 
Kai ἰδὼν ὃ Ἰησοῦς τὴν 
~ F σε 
πίστιν αὐτῶν, λέγει τῷ πα- 
Ὁ , 
ραλυτικῷ, τέκνον, ἀφίενταί 
σου αἱ ἁμαρτίαι. . . . - 


Ἦσαν δὲ τινες τῶν γραμ- 
ματέων ἐκεῖ καθήμενοι, καὶ 
διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρ- 
δίαις αὐτῶν. . . wet 


Ὅτι οὗτος οὕτω λαλεῖ, 
βλασφημεῖ. τίς δύναται ἀφιέ- 
ναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ εἷς ὁ 
Θεός: .-Ὄ «ον. ew ew ς- 

Καὶ εὐθὺς ἐπιγνοὺς ὁ ᾽Ιη- 
σοῦς τῶ πνεύματι αὐτοῦ, ὅτι 
διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, 
λέγει, τί ταῦτα διαλογίζεσθε 


ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; 


» a 
Τί ἐστιν εὐκοπώτερον, 
φ σε ~ " 3 ’ 
εἰπεῖν τῷ παραλυτικῳ, ἀφί- 
a 
ενταί gov ai ἁμαρτίαι: ἢ 
σι 4 Ά 
εἰπεῖν, ἐγείρου καὶ ἄρον τὸν 
’, f 
κράβαττον, καὶ περιπάτει ;. 


Ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξου- 
σίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ 
τῆς γῆς" λέγει τῷ παρα- 
λυτικῳ. 


Manuscript A. 


εἰσῆλθεν Κα- 
καὶ [ἠκούσθη 


ὅτι εἰς οἶκόν ἐστιν. . 


περναὺμ . . 


[Καὶ] εὐθέως . . . .. 


© + ν0ὖῦϑ. πρὸς αὐτὸν, παρα- 
λυτικὸν φέροντες, 


προσεγγί- 
[κράβαττον, ἐφ᾽ ᾧ 
δὴ τ: πὰς τὰ ὡτ ὡντν ΜῈ τῷ 


Ἰδὼν δὲ. 


. τέκνον, ἀφέωνταί 
σοι αἱ ἁμαρτίαι) σον. 


~ . Tl [obros] 


βλασφημίαε; 
. « « φὐθές . . ᾿ 
... . [ὅτι οὕτως 
αὐτοὶ διαλογίζοντ!]͵ . . 
εἶπεν αὐτοῖς, [TH 
ἀφέ- 

ωὠνταί σοι 

ἔγειρε, ee ee 8 
; σου [καὶ] , 
a ἰδῆτε ; 


δ᾿ ete Ge ak Seb eh ee ey ἊΝ 
τῆς γῆς ἁμαρτίας" [λόγει) 


Manvscript C. 


. εἰσῆλθεν . + Ka- 


περναρὺμ . καὶ [ἠκούσθη 


ὅτι εἰς οἶκόν ἐστιν. 


[Kal] εὐω: . . . kn 


πρὸς αὐτὸν, φέρ- 


οντεξ . . . ° e . . 


προσεγγί- 


σαι. 


ἰκράβαττον, ἐφ᾽ § 


ΧΙΧ. 
Manuscript D. 


. . « καὶ [ἢκούσθη) 


[Καὶ] εὐθέως 


[ἐλάλει πρὸς αὐτοὺς λόγον 


. πρὸς αὐτὸν, φέρ- 


ovrTes 


[δυνάμενοι προσεγγί- 


σαι ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἀπεστέγασα») 


. [ἦν ὃ Ἰησοῦς, καὶ χαλῶ- 


es σι] 
δ] δ" ὡς «ἦν «ὦ. se ἦν [ὁ wap.] κατακειμένος. 
᾿Ιδῶν δὲ 
- « θάρσει [τέκνον, ἀφέωνταί ; : ἀφέωνταί 
σοι af] 
. [αὐτῶ»] λέγοντες. 
» « Th [οὗτος] - |. . [TE otros 
βλασφημίας; 
oe 6 oe ew wl we fle ef τὰς [ἁμαρτίας, εἰ μὴ ὃ 
- « | θεός; 
- « εὐθές. . « [Καὶ ἐπιγνοὺς 


° [ὅτι οὕτωε 
αὐτοὶ διαλογίζονται) 
εἶπεν αὐτοῦ, [TI] . . . ο 


a ἀν ἢ τὰ ἀφέ- 
ωνταί σοι ς © mu & 
. « « ἔγειρε, [ἄρον] . . 
~ « « « oovfea] . . 


ἰδῆτε 


Φ . e e 


τῆ: γῆε ἀφιέναι ἁμαρτίας" [λέγει] 


. [πνεύματι, ὅτι) οὕτως 


εἶπεν αὐτοῖς, [Τῇ 


. [τῷ] πκαραλυτῷ, 
Ἔγειρε, ἄρον τὸν κράβαττόν cov, 
καὶ ὕπαγε els τὸν οἶκόν σον; ἣ εἰ- 


πεῖν, ᾿Αφέωγταί σοι αἱ ἁμαρτίαι" 


re φως. δαὶ 
τῆ: γῆ: ἀφιέναι ἁμαρτίας" [λέγει] 


XX. PREFACE. 


One great Error of Scholars requires especial notice. We are not justified in believing, 
that the most Perfect Qualifications will preserve from Error. Angelic powers, operating in 
a human body, must be liable to Accidental Error, or the body would not be human; and 
a liability to Error is inconsistent with the Assurance of the freedom from it, that Scholars 
now require us to yield to their Perfect Qualifications. No Man, however Qualified, can 
with propriety demand, that the declaration of his own research be received as that which 
cannot be Erroneous. He truly may not mean to Err, and yet, it may be that he does Err. 
The only human Truth is that which human Beings, trying, and trying, and trying again, 
cannot disprove. This is the foundation on which what I have here advanced has been 
constructed; and this it is, which enables each man in his study to labour year after year, 
and from time to time by a line or two of Print, communicating exclusively his Confirmations 
or Corrections of existing records, to truly minister to the establishment of Truth. 

It does not appear, that Scholars observe any Rule but Arbitrary Selection, in relation 
to the Readings which they exhibit as the Text of Holy Scripture. If it be, that Holy 
Scripture was in the first place contained in a Single record, which afterwards was multiplied 
in innumerable Copies by mortal men; who imparted to them, as to all their other works, 
portions of Error; it follows, that as these copies alone are now extant, we, by such Rules 
as we judge right and prescribe, make Selection from these Copies, or from such of 
them as we Name, the Readings which in our opinion exhibit the Original True Text. If 
we are to ascertain in this day the True Text; Ist. By Selection of Readings from the 
Copies of it that are now extant; 2nd. By some Rule or Rules of Selection from them ; 
then is there no True Text now set forth; as no Scholar observes any prescribed Rule in 
the formation of the Text that he sets forth as the 7rue Test. 

Take for example the Six Authors I have quoted in relation to Mark i. 1-10, and 
observe, that Griesbach and Scholz read in v. 9 cov τὸν κράββατον, without giving any 
authority for it; and even state that A. B. C. D. read otherwise. Observe also, that 
Alford reads in v. 9 éyetpat, without giving any authority for it; and even states that A. B. C. Ὁ. 
read otherwise. Observe also, that Tischendorf and Tregelles read in v. 8 λέγει αὐτοῖς, without 
giving any authority for the expression of the two words together. Observe also, that 
Lachmann reads in y. 2 εὐθέως, on the authority of A. D., stating that B reads otherwise ; 
and that he reads in v. 2 ἀφίενται, on the authority of B, stating that A. D. read otherwise. 
And observe also, that I restrict myself to only a Single example in relation to each Author, 
and that too, in relation to only 10 verses. 

It is urged, that, in this day, we are so advanced in Scholarship, and are possessed 
of such increased advantages for the attainment of a correct Text, as to sanction our 





PREFACE. ΧΧΊ. 


valuing Present results as surpassing those of the Past; but what is the teaching of 
experience? With reference to the Six Authors I have quoted in relation to Mark ii. 1-10, 
The three Oldest, and Dead ones, differ in these 10 verses in what they set forth as the 
True Text, in relation to 17 words; whereas the three Latest, and Living ones, differ in 
them in relation to 42 words; thus Largely increasing, instead of decreasing, the possibility 
of our possessing a knowledge of the True Text; and such I doubt not will be the character 
of the effect produced by further labour, so long as the present system of endeavouring to 
ascertain the Truth is pursued. 

Some of these Six Authors regard some Latin versions as just authority for 
correction or defence of the Readings of the Greek Text; but it does not admit of doubt, 
that any extant Latin version is as incapable, as is the Authorised English Version, of 
conveying the Glorious Truths revealed in Holy Scripture; even if we confine our objections 
to a Single particular, viz., the absence in those Versions of the Definite Article; and in 
the Authorised English Version, to the treatment of Greek as a Language without the 
Definite Article. Deprive a Language of the Definite Article, or the Article of its Definite 
power, and as Languuge is now taught, Holy Scripture cannot be understood. 

Thus for example, the Divine Record in Rom. v. 12 is not, That Adam was the means 
of bringing Sin, but, the Sin, into the world; neither does it state that Sin or the Sin brought 
death, but the death ; and death is not said to be the wages of sin, but, of the siz, according to the 
Divine teaching in Rom. vi. 23; the Authorised English Version alone there teaching, ‘For the 
wages of sin is death ;” and yet in Rom. v. 13 that Version rightly records, ‘ For until the law sin 
was in the world ;” sin and not the sin being in this place the Divine record. It is not the Divine 
record, but the Authorised English Version, that records our being brought into captivity to 
the law of sin which is in our members, Rom. vii., 23; and that sin revived by the commandment 
having come, verse 9; &c. &c. &. In these places, and in hundreds of others in the Epistle 
to the Romans alone, is the Authorised English Version in direct variance to the Divine record. 

But irrespective of this single particular, the Latin versions are incapable of determining 
the Form that must have been employed in any Greek Composition; as for example. Who 
from the Latin versions could discover, that there were no variations in the Greek Form of 
Gen. ix. 11, “ Et nequaquam ultra interficietur omnis caro ab aquis diluvii,” and Rom. ii. 20, 
‘quia ex operibus legis non justificabitur omnis caro coram illo?’ Again, who from the 
Latin versions could discover, that 1 Cor. xv. 12, resurrexit, and v. 52, resurgent, are each in 
the Greek Records in the Passive Voice? Again, who from the Latin versions could discover, 
that John x. 28, non peribunt in zternum, and John iii. 16, non pereat, are each in the Greek 


Records in the Subjunctive Mood? And so on in innumerable other cases. Latin, as now 
G 











XXii. PREFACE. 


taught, cannot give expression to Definite ideas, and therefore, cannot now teach Christianity, 
or any other than a Dogmatic Theology; that is, a Theology that is not based on Past 
Facts, but on Present human wishes. 

Before the appellation True Text can be regarded as anything more than an Imaginary 
Idea, it is requisite to bear in mind, that there are no Rules to determine, whether anything 
that claims to be a MS. of Holy Scripture, is, or is not, to be received as such ; and consequently, 
whether its contents are or are not to be adduced as evidence in aid of the construction of the 
True Text. And thus we see that modern Scholars, naturally, in obedience to their predilections, 
and the different Biases of their education, select their Readings according to their own views 
of the subject; which in some of the Modern MSS., or as they term it, Family of MSS., 
they can scarcely fail to suit; and thus each Author who sets forth a Text of his own, defends 
the Reading he desires, because found in some one MS., or Family of MSS., and sometimes, 
because, as he asserts, ‘‘the best M{SS. contain the desired Reading,” see Wiuer’s Greek 
Grammar. The result to be expected from such a system is precisely that which the Works of 
the Six Authors I have quoted prove does in relation to Matt. ii. 1-10 actually exist. The three 
Dead Authors differ from each other in the Readings of 17 words, the three Living Authors in 
the Readings of 42 words; (Griesbach differs from the Vatican MS. in more than 5,000 places) 
and, on our present system, further study is not likely to obtain a more favorable result. We 
may labour, but, rightly, we may not hope, that our labour can even minister towards the 
attainment of the required end. Is it probable that this is the necessary consequence of our 
position ? 

The doctrine of Probability admits, that Single false statements in a document, however 
important, may be wholly attributable to <ccidcnial causes; and consequently, do not 
affect the Truthfulness of the testimony of the other portions of the document in which they 
are contained. Thus the 13 statements made by St. Stephen in his defence of himself 
recorded in Acts vii., which according.to Smith’s Dictionary of the Bible are False, (but 
most if not all of which are in my opinion statements consistent with the Ancient Record of 
them), may, even should they be False, have been made such by the transcriber of the MS. Acct- 
dentally copying, in each case, one or two words erroneously ; but the doctrine of Probability does 
not admit, that the Truthfulness of testimony is not affected by that which is opposed to the 
prescriptions in the following Rules. 

Rule I. That no change in a Text, which it is more Probable was made with an 
Intention to change than by Accidental mistake, should be received otherwise than as a 
Probable misrepresentation of the Truth. 

Rule II. That no statement in any MS. to which some Intentional Defect attaches 
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to any statement in it, can be received as free from a similar Intentional Defect, until it be 
proved to be so. By Arbitrary Selection alone can any statement in such a MS. be produced 
as representing the True Text, so long as its claim to do so be confined to its being the 
record of that MS. 

By these Rules it follows, That as the record of St. Mark xiv. 30 etc. is the only one 
of the Four Evangelists that contains any mention of a double crowing of the cock; and as 
the words v. 68, ‘And the cock crew,” contained in that gospel alone, are essential to St. 
Mark’s narrative, if understood in accordance with the record of the Authorized English 
Version, it is more Probable, that these words, if spurious, were Intentionally introduced, 
than that their introduction was an Accidental mistake; seeing that the narrative of the 
cock crowing recorded by all the Evangelists except St. Mark, and that in 5 separate places, 
viz., Matt. xxvi. 34 and 75, Luke xxii. 34 and 61, and John xiii. 38, does not admit of the words 
in v. 68, ‘And the cock crew,” being a portion of the True Text; because that in all these Five 
places it is expressly declared, That before the cock crow (at all), thou shalt deny me thrice ; 
and further, seeing that those words are not essential to the record of St. Mark, if the 
narrative be understood other than in accordance with the narrative of the Authorized 
English Version. For all these reasons, it is more Probable that the words in v. 68, And the 
cock crew, are an Intentional misrepresentation of, than that they are an Accidental mistake 
in representing, the True Text. 

If the Cockcrowing has relation, not to the performance of any bird, but to the 
occurrence of the period of the day denominated Cockcrow ; and if there be but one Cockcrow 
in each day, and it was after that period that the prediction recorded in Mark xiv. 30 was 
pronounced, the period designated the twice or double Cockcrow, was what we should now 
designate, The Cockcrow of the next day. 

May I venture to suggest, that if the authority of St. Peter in any especial manner 
attaches to St. Mark’s Gospel, it is possible, as the words twice and double are not 
recorded by any other Evangelist, that they were never uttered by our Blessed Lord, but 
were added by St. Peter’s over anxiety, (similar alterations being by no means uncommon, 
see the records of our Blessed Lord’s temptation) in order, in his opinion, to shew to 
after ages, that the prediction was not to be impugned, by reason of the improbability of 
the attendant circumstances recorded having occurred before the period of Cockcrow. 

The Author of the Sinaitic MS. appears to have perceived that the addition in v. 68 
of, ** And the cock crew,’’ would not correct the supposed contradictions in verses 30 and 72, 
and therefore to remove the difficulty, he omits from v. 30 the words 7 δὶς, and from v. 72 


ἐκ δευτέρου; but as no other MS. sanctions these omissions, and as the circumstances of the 
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case make it more Probable, that their omission was Intentional than that it was Accidental, it should 
be regarded as a Probable Intentional misrepresentation of the True Text, until it be proved 
not to be such. The omission therefore of these words is a 2nd proof of a Probable Intention 
to change the True Teat. 

A 3rd proof of Intentional change of the True Text is obtained by the insertion of John 
vii. 53, to viii. 1-12. Thus, The narrative in St. John’s Gospel, Chapters vii. and viii., has relation 
to our Blessed Lord’s addresses to the people on the great day of the feast, and is naturally and 
consistently continued to its close, if vii. 53 to viii. 1-12 is omitted, which in all the early MSS. is 
the case; and rightly so, as it cannot be a part of the True Text, seeing v. 12 etc. treats of many 
persons being present with our Blessed Lord; thus, ‘‘ Then spake Jesus again unto them,” 
v. 13 ‘* The Pharisees therefore said unto him,’ whereas vii. 53 records, “ And every man 
went unto his own house ;” and viii. 9, “ And Jesus was left alone, and the woman standing 
in the midst,” which being direct contradictions, prove that vii. 53 and viii. 1-12 are Spurious ; 
and consequently, all the records of any MS. that contains these passages are to be regarded 
as such, unless they are otherwise proved not to be so. 

I have no doubt but that research will furnish other Proofs than those I have 
produced. 

Neither of these Intentional changes of the True Text occur in MS. B, but one or 
more of them are found in each of the MSS., A. C. Ὁ. E. F. G. H. I. K. M.S. U. V. Χ.Τ. Δ. 
and the Sinaitic; and therefore, before any Testimony out of any of these MSS. can be regarded 
as evidence against any statement that is recorded in B, that Testimony must first be proved 
not to be an Intentional change of the True Text; and as this has not yet been done in 
relation to any Testimony of either of these MSS., it follows, that until it be done, MS. B 
alone is now, to all who do not reject Authority, almost, the only True Tert of Divine 
Revelation. When it is accurately shown, what are the contents of the more Modern MSS., 
their claims to represent the True Test can be better determined. 

As some regard that the record of MS. B in Matt. xxvii. 49 is opposed to a claim 
of its representing the True Text, I will assign my reasons for considering that such is not 
the case. . 

It is contended, that according to St. John xix. 30, after our Blessed Lord had tasted 
the vinegar, he bowed his head and died; after which, (v. 33) the soldiers coming and finding 
him dead, they (v. 34) pierced his side with a spear; whereas according to St. Matthew, 
(xxvii. 48) our Blessed Lord having tasted the vinegar, a soldier (v. 49) pierced his side 
with a spear, after which (v. 50) he died; and thus according to St. John, the soldier pierced 
our Blessed Lord’s side after he had died, whereas according to St. Matthew, he pierced it 
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before he had died. The whole of this apparent discrepancy is dependent on the Sense of 
two words in St. John’s Gospel. In the first place, whether in v. 30, παρέδωκεν means 
absolute death, or only a surrender or delivering up, in other words, a commencing of the 
act of dying ; should this be one of its meanings, there is nothing inconsistent with St. Matthew’s 
record of the event. In the second place, whether in v. 33, θνήσκω means, that when the 
soldiers came, they saw that he was already dead, or that he was already dying (ἤδη τεθνηκότα, 
already having been dying); should this last Sense be one of its meanings, there is nothing 
inconsistent with St. Matthew’s record of the event; and in these cases it follows, that according 
to St. John’s record, our Blessed Lord having tasted the vinegar, commenced dying, and 
being so found by the Soldiers, they pierced his side with a spear; and according to St. Matthew, 
that our Blessed Lord after tasting the vinegar, was pierced in the side by « Soldier with 
a spear, and then died. 

I have no doubt but that the occasion of the omission of this passage in St. Matthew’s 
Gospel was Intentional, by its being at that time regarded as a contradiction of the record 
of the same event in St. John’s Gospel. 

It deserves particular notice, that there are comparatively but very few of the innumerable 
proposed difivrent Readings that have any material effect upon the sense, except it be a few 
extraordinary statements that are found in some of the MSS., to which, not only on account 
of the character of their sense, but also on Critical grounds, there are very grave objections 
to recognise them as portions of the Zrue Text. Itisin my opinion most probable, that the 
majority of the Readings in the various MSS. that differ from each other are Intentional changes, 
made, not in any respect to affect the sense, but simply to convey it in a more agreeable, 
harmonious, if not intelligible manner to those for whose use the MS. was designed; such 
for instance as conforming it to the Idioms and Usages of the country or district in which the 
users of the MS. resided. In the majority of cases, our best Authors cannot express in 
what respect the Sense is affected by most of the changes of Reading; even, commonly, they 
disagree in their determination as to which is the most appropriate and Scholarlike Reading. 
If only the differences of Reading that Substantially affect the Sense be recognised, their 
amount would be truly insignificant, and their value unimportant. 

The List of Errors in the 4 published Collations or Copies of the Vatican MS, 
I here exhibit in two separate Forms. In the lst Form there are 4 Columns. In the 
2nd Form there are 6 Columns. 

In the Ist Column of each of the Forms are recorded the Title of the book, the 
Chapter and the verse. 

In the 2nd Column of the Ist Form are recorded those Readings in which 8 out ° 
of 4 of the Copies, or else all of the 4 Copies, agree with each other. 
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In the 3rd Column are recorded the Readings of the 4th Copy together with the 
Initials of its Author. 

In the 4th Column are recorded the Readings of those (whom I designate verifiers) 
who have consulted the Original MS, to ascertain its Readings of the passages in which the 
Copies differ from each other. I place in this Column also the Initials of the Verifier, 
preceded either by his Reading of the passage, or by 1 or 2, which indicates that his Reading 
agrees with the Ist or 2nd of the preceding Readings recorded in the 2nd and 3rd Columns. 

The Ist column of the 2nd Form contains the same records as does the Ist Form. 
In the 4 next columns are recorded separately, the Readings of the 4 copies, each Reading 
in the column over which the name of its Author is recorded. When two Authors have 
the same Reading, that Reading is only recorded in one of their Columns, and the Tnitials 
of the Author in whose column the Reading is recorded is placed in the Column of the other. 
The 5th Column contains the same Records as the 4th Column of the Ist Form, with the 
addition of the numbers 3 and 4, requisite in consequence of the increase of the number of 
the columns of the Readings. 

It should be noticed, that the Records of the Verifiers, if correct, destroy all dependence 
in determining the True Reading by any extent of majority in its favour. The single 
Reading is often that which the Verifier sets forth in opposition to the 3 agreeing Readings. 
In several cases, where all the Readings of the 4 Copies agree, the Verifiers give a New 
Reading ; and in one or two of such cases, a Second Verifier supports the Reading of the 
4 Copies. This clearly shews the necessity of placing no trust in any single testimony, 
however Qualified the Author of it may be; but to rely alone, as regards authority, on an 
absence of contradiction. 

The Vatican MS. being deficient in the two Epistles to Timothy, the Epistle to 
Titus, that to Philemon, and that to the Hebrews from ix. 14 to the end of the Epistle, 
also in the Book of Revelations, I omit all notice of these portions of Holy Scripture. 

I also omit any notice of what I consider to be unquestionable Misprints; also all 
differences in the Spelling of words that do not affect the sense; or any other changes 
requisite to accord with variations of Dialects, or different Usages etc., that leave the sense 
unaltered; believing that such changes were Intentionally made to be more agreeable 
and harmonious, if not comprehensible to those for whose use the MS. was designed. 

I do not know how to accept the statement, that Birch in his collation of St. Luke 
and St. John only copied Bentley’s papers; since I find that in 100 succeeding Readings, Birch 
in St. Luke differs from Bentley, in three out of every Five places, and in St. John in One 


out of every Two places. I should rather imagine, that his declaration on the subject should be 
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understood to mean, that he had published his Collation without comparison with any 
other, except in St. Luke and St. John, in relation to which he was enabled to compare 
his work with Woide’s Sheets. I cannot say, that my observation leaves me equally free 
to defend him from a charge of copying Bartolocci’s Collation, as I find so close an agreement 
between them, as to lead me almost more than to suspect, that at all events he had full 
access to it, when he was preparing his own work. 

Let this be particularly observed. I do not claim for my present work more than a 
First attempt to set forth, in all good faith, that which it contains. My Secretary and myself 
have done our best to set forth faithfully that which we obtained by a Single Examination 
(sometimes confirmed by repetitions), an amount of attention quite inadequate to a final 
settlement of such an important subject. I believe that many Errors will be found in my 
work. Are there no Scholars who will retrace my examinations, and confirm or correct 
my statements, and then determine, by reference to the Original MS., which of the 
different Readings here set forth are the Erroneous Readings; and thereby make it possible 
for a Reasonable knowledge of that important MS. to be possessed by Scholars ? 

I will conclude these remarks by recording the results arrived at by one who has now 
laboured for more than forty years in Biblical researches. They are these, 

Ist. That with the published records that Scholars now possess, tt is impossible that 
any Scholar should have a Reasonable knowledge of the contents of the Ancient MSS. of 
the Holy Scriptures. 

2nd. That with the system of Biblical teaching that is now pursued, τὲ 1s impossible 
that any Scholar can set forth a Reasonably correct Transcript of the True Text of the 
Holy Scriptures. 

3rd. That with translating the Greek Article other than as the Definite Article, and 
this is done in the Authorised English Version, i¢ is tmpossible that any now living soul 
can possess a Reasonable understanding of the Holy Scriptures. 

4th. That to us of this day, equally as to those of St. Paul’s days, is the Divine admonition, 
‘‘ Happy is he that condemneth not himself in that thing which he alloweth.”’” Rom. xiv. 22. 


HERMAN HEINFETTER. 


17, Fencuurcu ὅΤΕΕΕΊ, 
March, 1866. 


FORM IL. 





CORRECTIONS 


OF 


‘THE COPIES OF THE NEW TESTAMENT PORTION OF THE 
VATICAN MANUSCRIPT. 


Matt. i. 


111. 


29 & 


Vi. 


Vl. 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 

Ναασσῶν 2° 
γεννᾷ bis 
ἐγέννησεν 2° ot 3° 
Deest 
Deest 
σου. 
Deest 
εἶδον 
ἴσθι. 
λίαν. 
Deest 
Deest 
Deest 
βάλε. 
Γαλιλαία 
σκοτίᾳ .. ᾿ 
ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ ᾿ 
περισσεύσῃ 
ὑμῶν 
βάλε 
λεύκην ποιῆσαι 
τελῶναι 


omnes 


omnes 


omnes 


ἐπιζητοῦσιν 
A 4 
exBare . 
a 40 
τοῦ 1 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. 


Ναασσεὼν 
ἐγέννησε 
γεννᾳ. 

οὗ post ἕως 
τὸν ante υἱὸν 


μοι post γὰρ. 

ἴσοι 

λοίαν. 

τοῦ ante Ἡρώδου 

τὸ ante πνεῦμα 

τοῦ ante θεοῦ 
βάλλε. . 
Γαλιλαίας 

σκότει. : 
ὅλην τὴν Γαλιλαίαν 
περισσεύσει . 
ἡμῶν. 

βάλλε. 

ἐθνικοὶ 

Deest . 

ἂν post ὅπως. 

τῆς ante γῆς . 


ἡμῶν 

ἐπιζητεῖ 
ἔκβαλλε 
Deest . 


Toe VERIFIERS. 


1 Ad. 


σου σου Ra. 


εὗρον By (Ts.) 


1 Ad. 


Trans By (Ts.) 


Matt. vii. 9 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 


τούτους : 
αὐτοῦ τὴν οἰκίαν. 
Deest 

εἶπεν 

λέγει 

> A 

amo . 

Desunt . 
ὑπάντησιν. 

εἰδῶς 

2. Ὁ 

ἐγέρθεις 
ἀπόλλυνται 
ἐῤῥιμένοι : 
μὴ δέξηται ὑμᾶς. 


μέσον 
AaAnonTe . 
θεοῦ. 
φοβεῖσθε 
Deest 
Deest 
κἀγὼ αὐτὸν 
Deest 
ἐτέροις. 
δαιμόνιον 
μὴ ἕως. 
ὑψωθήσῃ 
ἔκρυψας 
Deest 
Deest 

εἰ δὲ 
σκεύη. . . 
τούτῳ τῷ αἰῶνι 
λαλήσωσιν 
ἐπιζητεῖ 
αὑτοῦ. 
Deest 
ἰάσομαι 
Deest 

ὑμῖν 


omnes 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. 


αἰτήσει 
αἰτήσῃ 
OTe 

δὲ ante ἀπὸ 
εἰ ante οὐ 
Deest 


τ. αὖ. οἱ. 
καὶ ante λέγει 
4 
λέγει ° 
3 
εἶπεν . .- .- 
e A 
Το Φ . Φ e 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
’ 
συνάντησιν 
ἰδῶν . 
4 
ἔγειρε. 
ἀπολοῦνται 
ἐῤῥυμένοι 
δε 
μῆ v. ὃ. 


μέσῴ : 
, 

λαλησετε. 

“ 4 
To ante τέκνον 
φοβηθῆτε _ 
rots ante oupavois 
a A 
ἂν post δε 
Trans . 

4 

ἀκούειν post ὦτα 
ἐταίροις 


ἡ ἕως τοῦ 
ὑψωθείσῃ 
ἀπέκρυψας 

ἐν ante τῳ 

καὶ post κώφον 
Desunt 

σκεύει 

τῷ. ai. τού. 
λαλήσουσιν 
ἐπιξητεῖ 

αὐτοὶ 

τὸ post εἰς 
ἰάσωμαι ἱ 
ὑμῶν post ὦτα 
ἡμῖν 


THe VERIFIERS. 


1 Ad. 


ἔγειρε καὶ Be (Mt.) 


1 Ad. 
ὑμᾶς μὴ δέξηται By (Ts), 
Ra, Ad. 


1 Ad. 
2 Ad, Ce. 
2 M’, Bn, Ad. 


Ad. δαιμόνια Ra. 
7 ἕως M? 








xiv. 


xV. 


XVI. 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 

συνιεὶς. 
ἑαυτοῦ. 
λέγοντες .. 
ὁ ante διάβολος 
Deest 
Deest 
Deest 3 
ἐν τῇ φυλακῇ ἀπέθετο 
Deest ὅν: τὴν τ 


αἰτήσηταε. 
Deest 


ὧδε. 


τοῦ χύρτου. 
ὡσεὶ. 
Desunt . 

σ  & ἃ 
ἐλθεῖν πρός σε 

οἱ ante Φαρισαῖοι. 
αὐτῷ εἶπεν. 
εἰσερχύμενον . - 
Deest 


τοῖς ὄχλοις. 

τὸ ante πλοῖον 
ἐπιζητεῖ 

Deest 

οἱ 3° 

Deest 

μεθ ὑμῶν ἔσομαι. 
λέγει . τ sie 
ἐλθόντα 

Deest 

αὐτὸν. ‘ 
o ante ὀφθαλμός : 
βάλε : : 
τὰ ΜΕΝ 

τοῦ ante ev. 

TONY . « 
συμφωνήσωσιν 
Deest 


- omnes 


- omnes 


READINGS OF 


ONE ΟΕ THE AUTHORS. 


συνιὼν 

αὐτοῦ 

9 4, e 

Deest 

ἀκούειν 

ἐν pring ᾿ 
κύριε post ναί 
GZ. €. Te φ. . 

αὐτῷ ante ὁ Ἰωάννης 
αἰτήσεται 


αὐτοῦ ad μαθηταὶ 
Deest . ς 


τοὺς τὰ ἡδοῦς 

@S . . « « «6 
ὁ ᾿Ιησοῦς post avrovs 
Deest . 

Trans . 

Deest . 
εἰσπορευόμενον. 

yap post καὶ 

αὐτοῦ post μαθηταὶ. 
οὖν post πόθεν 

ὑμῖν cw τὰ ᾧ ; 
kai ante εὐχαριστησα». 
αὐτοῦ anteoi . . 
τῷ ὄχλῳ 


TOV Py 


. αἰτεῖ 


αὐτοῖς post εἶπεν 
ἄλλοι : 
αὑτοῖς post εἶπεν 


᾿Ιησοῦς εἶπεν 

εἰσελθόντα 

τὴν post εἰς 

αὐτὰ 

Deest . 

βάλλε 

Deest . 

Deest . 

συμφωνήσουσιν 

αὐτοῦ post γυναῖκα 
σ 


THe VERIFIERS. 


Deest Bo (Mt. ) 
1 Ad. 


1 M?, Bn, Ad. 
1 Ad. 


1 Ad. 


1 By (Ts). 


Bn. Deest M’. 
1 Ad. 





Matt. xix. 


XXill. 


XXIV. 


4 


διορυγῆναι. 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 
Deest . . . 
προσηνέχθησαν 
τήρει 
ἔφη 
ΤΟ ὕτον - 
οἰκίας . 
ae eae 
Desunt . 


ἀναβαίνειν ᾿Ιησοῦς 
Deest . 

Deest 

καὶ ἀκούσαντες 
av . 

κύριε 

κύριε. 

Deest 

δὲ. 

ὅτι. 

πρωΐας ; 

οὐ ; 

ἔχητε : 

᾿Ιωάνης sions) ὑμᾶς 


. omnes 


ἑαυτοῖς. . omnes 
ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς . 
ἐπὶ. 

αὐτοῦ 

λέγοντας 
γαμίζονται 

Θεὸς νεκρῶν 
Desunt . 

Deest 

ἠδύνατο 

τῷ δακτύλῳ αὐτῶν 
αὐτῶν. 

διάκονος 

αὐτῶν κοινωνοὶ 


. omnes 


- omnes 
συναχθήσονται 





READINGS OF 


OnE OF THE AUTHORS. 


> “ g 
αὑτοῖς post εἰπεν 


προσηνέχθη ; 


οἰκίαν. 
ἑκατονπλασίονα 


Bh 
93 
Be 

Bh 


πολλοὶ γάρ εἰσιν κλητοὶ ΠΥ δὲ 


ἐκλεκτοί post ἔσχατοι 
ὁ Ἴ. ἀν. 
σου ante καὶ. 


ἀκούσαντες δὲ 
ἐὰν. 
Deest . 

Deest . 

ὁ ante ᾿Ιησοῦς 
Deest . 
Deest . 
πρωΐ. 

Deest . 
ἔχηται 
Trans . 

τὶς post ἄνθρωπος 
ὄρυξεν. 

Trans . , 

ἐπεὶ 
λέγοντες. 
ἐκγαμίζονται. 


Θεὸς Θεὸς νεκρῶν. 


rg ante Yung 
ἐδύνατο 
Desunt 


τῆς post κα καὶ 9° 
Deest . 


συναχθήσεται 


καὶ λέγων ante Διδάσκαλε. 


Tue VERIFIERS. 


pov post evard nov By(Ts). 


avrois Ra. 


Deest Ce. 


1 MW’. 


Stopynvat By (Ts). 








Mark 1. 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 

Tov λαοῦ 
Deest 
ἐτοιμάσωμεν 
Deest : 
διασκορπισθήσονται. 
Deest - π᾿ a ἢ 
2 esha sas - . omnes 


πάλιν εὗρεν αὐτοῦς 
τὴν ee σου. 
αὐτοῦ = ἡ 
— : 


ἡμᾶς 
τὸν ite βαραββᾶν 


ἐβοήσε . . = « 
λόγκην : 

ar ἄνωθεν ἕ ἕως κάτω εἰς δύο 
ἐν post αὐτὸ : 

καὶ ante προσελθὼν. 
ἀπελθοῦσαι 

Deest 

βαπτίσαντες 


Deest — 


ὅλη ἡ wus 

Ql . . 

ἐχομένας 

εἰς τὰς σὐμανγᾶς, 

εἰσῆλθεν 

Deest 

ἰδῶν πὰς ἕν ᾧ 
σου e 2 omnes 
Deest . 

βλασφημεῖ 

ἀφέωνται 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. 


Desunt 
TO ante ἀποκτείνωσιν 
ἡτοιμάσωμεν 

\ 4 
καὶ ante εἶπεν 
διασκορπισθήσεται : 
δὲ ante οὐ 
λέγων ante πάτερ 

e ’ 3 ζ΄, ξ΄ 

ευρίσκει αυτοὺς παλιν. 
σ᾽ Φ Te μ- 


Deest. . 


. | παραδιδοὺς 


ὑμᾶς. 


-Deest . 


ὑμᾶς. 

‘ 
βασιλευς 
δὲ ante καὶ prius 
ἀνεβόησεν 


ἐξελθοῦσαι 

αὐτῷ ante οἱ 
βαπτίζοντες. 

καὶ ante κηρύσσων. 
Deest . 

Deest - 


καὶ τε σάρα κοϑεὰ νύκτας. 


Deest . : 
ἀμφίβληστρον ante « ἐν. 
πρὸς ante αὐτοῦς 

αὐτῆς post χειρὸς 

ἡ. π. ὅ.. 

Deest . 

eoieee 

ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
εἰσελθὼν 

εὐθέως post καὶ. 

ἰδοὺ 


σου post ἁμαρτίαι 
βλασφημείας 
ἀφίενται 


THE VERIFIERS. 


προσεύξομαι By (Ts). 


2 Ce. 


σοι Be (Mt). 


Mark 1. 


1v. 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 

σου εἰ τὰ τς ἢ ἡ -ἃ 
ἔγερε. .ὄὄ ew ee 
TOU Zo ee wr SO ὰ ὦ 
τῶν 4 
καὶ οἱ ἀσκοὶ 
εἰσῆλθεν 
καὶ ante ovy 
Deest 
ποιήσωσιν 
ὄνοματα 
Boavepyes . 
loxapiod . 
ἔρχονται 
ἐμερίσθη 
δυνήσεται. 
ἐμερίσθη 
εἰσελθὼν. . . . . 
στήκοντες. 
Deest "a 
τὸ es 
TO πετρῶδες 
φανερωθῃ 
μείζων ; 
μεγάλη ἀνέμου 
ἐπέβαλλεν 
οὔπω 
advoet . 
αὐτῷ . 
εἰσῆλθεν 
ὡς δισχίλιοι : 
@ > 3 “A 
ἵνα μετ᾽ αὐτοῦ ἡ. 
ἀπάγγειλον 
ἵνα. 
Kay... 

ράνθη 
μετ᾽ αὐτοῦ. 
τὸν ante Πέτρον. 
ἅπαντας 
κοῦμ ᾿ 
διδάσκειν ἐν τῇ συναγωγῇ : 
τοῦτῳ ᾿ : 
καὶ. 
χοῦν 
καὶ. 


omnes 


φὸ 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. 


σοι. 

ἐγείρου 

Deest . 

Deest . 

Desunt 

ἦλθεν. 

Deest : 

τὴν ante συναγωγὴν 
ποιῶσιν 

ὄνομα 

βοανηργὲς 
ἸΙσκαριώθην. 
ἔρχεται . . - » 
μερισθῇ . « 
δύναται 

μεμέρισται 

Deest : 

ἐστήκοντες .. 
μου ΤΣ —er 


οὐκ 
ἀλύσεσιν 
αὐτὸν. 
> «A 
εἰσῆλθον. 
Desunt 

2 @v Φ 
μ. αὐ τ ἢ . 
3 ’᾽ : 
ἀναγγειλον .. 
@ 


Tor VERIFIES. 


1 Ra. 


2 Ce. 


φανεροθῇ By (Ts). 


1 Ad. Bn. 








THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS, 

αἰτήσωμαι 
ἀνακειμένους 
ἀθετῆσαι αὐτὴν 
ἐνέγκαι 
Deest 
πολλοὶ 
δώσωμεν 
Deest 
ὁ δὲ 
Desunt . 
Desunt . 
χώραν. 
ἥψαντο : 
ἃ παρέλαβον. 
Deest 
THPNTE . 
λέγει 
Deest 
ἐστιν καλὸν 
ἐσθίουσι 
καὶ 2° , 


τρισὶν. 
παραγγέλλει 
Deest 
βλέπει. 
τῶν 2° et 3° 
ἄνθρωπον. 
dot . 

ὁ ἄνθρωπος 
μόνον 

εἶπα 

Deest 

Tous 

Deest 
Deest . . 
διελογίζεσθε 
αὐτὸ 
δέχηται 

O ἡ ὰἨΐ & & 4 
λέγων post ᾿Ιωάνης 
ἀπολέσῃ ᾿ 
Deest 


- omnes 


omnes 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. 


αἰτήσομαι 
συνανακειμένους 
Trans . 
Deest . ‘ 
N Ψ ry 
καὶ ante ooa prius . 
οἱ ὄχλοι 
δώσομεν. 
καὶ απίο ἴδετε 
καὶ 2, wee. 24 
ἐκ περισσοῦ post λίαν. 
καὶ ἐθαύμαζον ante ov . 
περίχωρον 
ἥπτοντο. 
ἅπερ ἔλαβον 
ὅτι ante καλῶς. 
, 
τηρήσητε 
af. 
ἐλεγεν 
4 4 

περὶ ante THY 
Trans . 
ἐσθίει 
Deest . 
Deest . ug 
ὁ ᾿Ιησοῦς ante τοῦς. 
τρεῖς. 

4 
παραγγέλει 


βλέπεις 
Desunt 
ἄνθρωπος 
dp .. 
Deest . 
εἶπον. 
πιστεῦσαι 
Deest . : 
καὶ ante κἀκεῖθεν 
αὐτοῖς ante ὅτι. 
Deest . 
Deest . 
δέχεται 
Deest . 
Deest . 
ἀπολέσει. 
τὴν post εἰς 2° 

L 


THE VERIFIERS. 


2 Ad. 


δὲ post ἔφαγον By (Ts). 


Deest Be (Mt). 


1 Ad. 


Mark x. 


XU. 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 
Kai 2° 
ὁ δὲ 
τούτου. 
ἐπηρώτων 
αὐτὸν 
Deest 
Deest 
ἡμῖν 
ποιήσω 
εἶναι : 
ἸΙεροσόλυμα 
λύσατε 
ἀποστέλλει 
ἀπῆλθον 
Deest : ; 
καὶ οἱ ἀκολχουθοῦντὲξ omnes 
ἀπὸ 
τὸν 
οἱ prius 
ἐξεπορεύοντο. 


re 

ἡμῶν ι 
ἀπέκτειναν αὐτὸν. 
καταλίπῃ 

τέκνον. 

αὐτοῦ 1° 

Deest 

Deest 
ἔφη αὐτοῖς ὁ Ἰδοῦ 


πάντων. 

ἡμῶν . .. 
Δανείδ ἐστιν. 
τῷ ante ἁγίῳ. 
@ 

ὅταν . 
ἀκούετε. 
ἀρχὴ 

εἴπῃ ὑμῖν 
πίπτοντες 
παρελεύσονται 


READINGS OF 


OnE oF THE AUTHORS. 


Deest . Bh 
καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ” 
TOUTO ; ‘5 
ἐπηρώτησαν ᾿ 9 
ἑαυτοὺς 3) 
δὲ ante αὐτοῖς By 
αὐτὸν post ἀποκτένουσι Bh 
ὑμῖν By 
ποιῆσαι ἢ 
γενέσθαι. Bh 
᾿Ιερουσαλὴμ. By 
λύσαντες. iz 
ἀποστελεῖ <3 
ἀνῆλθον 9 
τὴν ante θύραν ‘3 
Deest . By 
τῶν . Μ 
Deest . Bh 
ἐξεπορεύετο ἡ 
Deest . 9 
Deest By 
λαὸν Bh 
ἀποκριθεὶς ante χάνει τ 
ἐκεφαλίωσαν. By 
ὑμῶν ἧς 
Trans . . ἧς 
καταλείπῃ fA 
τέκνα. - 
Deest : ; Bh 
αὐτοῦ post γυναῖκα. By 
οὖν post τῇ : Bh 
καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ἰηδ δὲ εἶπεν 

αὑτοῖς. ᾿Ὲ 
πασῶν By 
ὑμῶν 3) 
Trans . νὴ 
Deest ss 
Deest ‘is 
ἀκούσητε. a 
ἀρχαὶ. 7) 
Trans M 
ἐκπίπτοντες Bh 
παραλεύσονται ΒΥ 


Toe VERIFIEBS. 


Desunt Bc (Mt.) 


2 Bn, M’, Ad. 


| 1 Ad. 


xvV e 


Luke L 


ἵν. 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 
ἑαυτοῦ. 
αὐτοὶς 
9 4 
Ioxapiorns 
παραδοῖ 
ἐτοιμάσωμεν 
ὑπὲρ 
διασκορπισθήσεται 
δὲ ante καὶ 
προσεύχετε 
καταβαρυνόμενοι. 
ἐκράτειτε 
᾽ 
συνηκολούθει. 


μικρὸν 

ἀεὶ post καθῶρ᾽ 
Desunt . 

Deest 
ἑστηκότων. 
γεμίσας 

μνήματι 

ἡμῖν 

Deest 

Deest 

"Hreia . 

Deest 

ἐπισκέψεται 
νοσσοὺς 

Συμεὼν —_ 
αὐτοῦ post μήτηρ. 
Deest : ; 
αὐτῃ τῇ ὥρᾳ 
ἀναβαινόντων . 
ποιήσομεν. 
Νηρεὶ 

Deest 

Bare 

Deest 

Tov προφήτου ‘Hoalov 
o ante wos . 
"EXtooaiov 

αὑτῶν φκοδόμητο. 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. 


αὐτοῦ ‘ 

αὐτοὺς 

ἸΙσκαριὼθ 

παραδῷ 
ἐτοιμάσομεν : 

περὶ : 
δι κορηισϑ δονταὶ 
Deest 
προσεύχεσθε. 
καταβεβαρυνόμενοι.. 
ἐκράτει 
συνεκολούθει 


ἵνα σταυρώσωσιν αὐτὸν 
δὲ ante καὶ 
παρεστώτων. 
γεμήσας 
2 

μνηματίῳ. 
ὑμῖν : 
e te A 
 anto yor 
n post ny 2° . 
᾽Ηλείου 

σε ᾽ 3 
Toy ante ar 
3 ’ 
ἐπεσκέψαται 
νουσσοὺς. 
Σιμεὼν 
Deest . 
ἀπὸ ante τοῦ. 
τ. αὐ. ὥ. 
» ’᾽ 
ἀναβαντων 
ποιήσωμεν. 
Νερεὶ. 
6 ante wos 
βάλλε. 
τὴν post εἰς prius 


Deest 
᾿Ελεισαίου 


Trans . 


Tos VERIFIERS. 


1 Ad. 
2 M?, Ad. 


2 Be (Mt.) 
2 M’, Ad. 
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Luke iy. 


THREE OR OF ALL OF THR 
AUTHORS. 

κατακρημνίσαι 
ἐθεράπευσεν 
Γαλελαίας. 
πλῆθος ἰχθύων 
θάμβος. 
Deest 
σχίσει : 


τὸ 2 

χρηστός 

καὶ ante τοῦ prius 
Deest 


. omnes 


Deest 


ἑκατόνταρχος. 
ν 

ὑμῖν post ἐθρηνήσαμεν 

πίνων οἶνον 

αὐτὸν 

Deest 

ὃ ante Σίμων 

κώμην 

αὑτοῖς 

ἐκ 

τὴν post ἐπὶ 

ἀκούοντες 

Desunt . 

παρεγένοντο 

ἐστιν : 

ἐνεδιδύσκετο 

παρήγγειλεν 

Deest ; 

Deest 

ev δὲ τῷ 

παρακάλει. 

μὴ ante μηκέτι 

ἐλθὼν 

τινὰ 


κηρύσσειν . omnes 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. 


κατακρημνήσαι. 
ἐθεράπευεν 
Ιουδαίας. 
Trans . 

θάμβας 

οἱ 2° 

Deest . 

χριστός 

Deest . 

Kat ante ev 
ἡμετέρα 

ὑμῖν. 

Deest . : 
οὖν post yeaa: 
καὶ post σεσαλευμένον. 
ὁ ante πρὸς. : 
συνέπεσε 

δὲ 

ἑκατοντάρχης 
Deest . 

Deest . 

Trans . 

αὐτῶν 

ὁδ. 

Deest . 

κόμην. 

αὐτῷ ‘ 

ἀπὸ. 

Deest : 
ἀκούσαντες 
βλέπωσι τὸ φῶς 
παρεγένετο 
Deest . 

ἐνεδύσατο 
παρήγγελλε ae 
ἀπελθόντες post Lbvyov 
ἐγένετο ante ἐν, 
ἐν τῷ δὲ. 


sy 
etoeAGor . 
4 
τινας. 


THe VERIFIERS. 


σχίζει. Bo (Mt.) 


1 M*, Bn, Ad. 


2 Ad. 


1 Ad. 


1 Ad, δὲ ἐν By (Ts.) 


1 Μ", Ad. 
1 Ad. κηρύσσεν M?. 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 


μίαν Movoet . , 
Deest . . 
ἐπίβλεψαι.. 

ἰδὼν 

αὐτοῦ ante ἦν. 
δύο. .. 

δὲ post μὴ 8. 
εἰσέλθητε οἰκίαν πρῶτον 
ἐφ .. 
ὑψωθήσῃ 
Deest . 

ἀδικήσῃ 

Τὴ. ὁ ἃ eS? Ss 
σου post ἰσχύ . 
ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ 
Deest . . . 
ἐπιβιβάσας 

αὐτὸν 

χρεία ἐστὶν 

Deest 


- omnes 


e OMNES 
- Omnes 


ἀνοιγήσεται . omnes 
Deest 

ἐλθὸν ; 
γενεὰ post αὕτη 
ᾧγτεῖ 

φωτίζῃ 
παρέρχεσθε 

Deest 

φαρισαῖοι. 
ἀποστοματίζειν 

ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ 


- omnes 


ὄντα σήμερον. 


READINGS OF 


Onze oF THE AUTHORS. 


ῥάβδους 
ἐρχόμενοι. 
συνεχώρησεν 
ἡ δὲ 


τοῦ 2° 

ἀδικήσει. 

Deest . 

Deest . esa 
ἐξ ὅλης τῆς διανοιᾶς 
ἐν. ἐν τὰ 


ἐγὼ 

ἐλθὼν 

Deest . 
ἐπιζητεῖ 
φωτίζει 
παρέχεσθε 
δὲ. 

νομικοὶ 
ἀποστομίζειν. 


αὐτοῦ. 


ἄφρων 


ἡμεῖς . .. 
ἕνα post πῆχυ 


M 


11 


THe VERIFIERS. 


1M’, Ad. 
1 Μ", Ad. 


1 M3, Ad. 


uywbns Ra. 


1M’, Ad. 
1 Ad. ἐπιβάσας Μ΄. 
add. αὐτῆς Ra. 


ἀνοίγεται Be (Mt). 


1 Ad. 2 Be (Mt). 


2 M?, Ad. 
Desunt Be (Mt). 
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Luke xu. 


XIV. 


XV. 


ΧΥ͂Ι. 


XVil. 


XVlll. 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 
. omnes 


τοιαῦτα " « 
τῶν ante ducintdus . 8 
ἐμπεσεῖται. 

τῇ post ἐν. ; : 
γένηται τ ἀπύδομιδ ες σοι 
μέγαν 

ἐξελθεῖν 

Deest 

Deest 

ἑαυτοῦ. 

εὖ ΝΟ 

τὰς ante φίλας 

ὠργίσθη : 

τὸν ante μόσχον. 

ἐκ ante τῆς 

δὲ post λέγει 
ἐκλείπητε. 

καὶ ante oi . 


Kal ὡς. : 
ἐπισυναχθήσονται 
καὶ 2° 

Deest 

ὁ ante Θεὸς 

ὁ ante ᾿Ιησοῦς 

καὶ 2 . 

δεδώκει : 
risanteTi. . . 
κριῶ. 


Deest 


- Omnes 


READINGS OF 


ONE oF THE AUTHORS. 


ἐν ante τῷ 
πεσεῖταε. 
Deest ᾿ 
a. σ. γ. 

μέγα. . 
ἐξελθὼν. 
μου 
τὰ ante εἰς 
αὐτοῦ. 
εὕροι. 
Deest . 
ὀργίσθη 
Deest . 
Deest . 
Deest . 
ἐκλείπῃ 
Deest : 
τὸν e 
ὅς post Λάζαρον. 
τοῦ ante ᾿Αβραὰμ 
σὺ ante τὰ prius 
ἢ. 
ἡ 1. 
Deest . 
καὶ ante ὁ 
καθὼς 


συναχθήσονται. 


κρίνω. 


. | μὲν ante ὑμῖν 


THe VERIFIERS. 


εἰσιν Bo (Mt). 


2 Ad. 
1 M?, Ad. 


2 Ad, Ra, By (Ts). 


2 By (Ts). 
1 Μ᾽. 2 Ad. 


Deest M?, Ad. 


2 Ad. 








Luke xix. 


XXIV. 


THRER OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 
θελήσαντας 
αὐτῶν. : 
σιωπήσουσιν. 
κράξουσιν. 
καὶ ante σὺ 
ἐντραπήσονται 


λόγου 


. Omnes 
- OmnNnes 
- Omnes 


δὲ post ἀποβήσεται 
οὐδὲ 

αὐτὰ 

ἐν posterius 
αὐτοὺς. eae 
εἰμι ἐν μέσῳ ὑμῶν . 
καθίσεσθε. ες | 
Deest 
πατάξομεν 
Deest 


. OMNES 
- Omnes 


Deest 
αὐτῶν. 


Deest . omnes 


ἔβαλον. 

ὁ ante ἐκλεκτὸς 
καὶ λέγοντες 

o ante βασιλεὺς. 


βαθέος. 


καὶ αὐτὸς . omnes 


READINGS OF 


-¢ One or THe AUTHORS. 


4 
θελησοντας 
ἑαυτῶν . 
σιωπήσωσιν . 


Deest . 


λόγον. 


> ε 9 

ἐν. μ. ὑ. εἰ. 

καθήσεσθαι. 
b 

γὰρ 


ὁ ante ἀλέκτωρ. 
ἑαυτῶν 


αὑτοῖς post δὲ prius 
αὐτὰς. 
ἐγένησαν. 
ὑμᾶς ; 
ἔβαλλον. 
Deest . 
Desunt 

Deest . 
Deest . 

Kai . .. 
καὶ post ἀγαθὺ 
αὐτὸ... 
βαθέως 


18 


THe VERIFIERS. 


1 Ad. 
κράζουσιν Bo (Mt). 


ἐντραπίζονται Bo (Mt). 
1 Ad. 
ra ante τέκνα Ra. 


2 By (Ts). 

2 Ra, Ad. 

2 By (Ts). 

πατάξωμεν Ra. 

αὐτῶν ante ἐκάθητο Be 


μοι post ἀποκριθῆτε Be 
(Mt). 


1M, Ad. 
1M, Ad. 


2 Ad. 
[τοὺς Ad. 


Ra. αὐτοὺς Μ᾽. καὶ av- 


14 


Luke xxiv.18 


John 1. 


lll . 
iv. 


John vi. 


23 


THRER OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 

Deest 
καὶ 2° ., 
ἑαυτοῦ. ἣν οὐδ᾽ ἃς 
διήνοιγεν . omnes 
ὄντως ἠγέρθη ὁ a 
Deest st 
δὲ πρὸς 
Deest 
στήκει : 
πρῶτος. : 
αὐτῳ post drexpiOn . 
ὅτι πρῶ 
Deest 


. omnes 
Deest 

αὐτὸν 

Deest 

ὁ ante Nixé3qpos . 
ἐκαθέζετο. 
ἀπελύθεισαν 
οὖν. : 
οὔσης ante οὐ. 
διψήσῃ 

ἀἁλλομένον 
διέρχομαι. 

σου τὸν ἄνδρα 
Deest : 
ὁ ante λεγόμενος. 
αὐτοῦ ᾿ 

δὲ post ἐν. 

ὁ ante ἀληθινὸς 
ἦλθον οὖν. 


. OMmnes 


- omnes 


- omnes 


- OMNES 


Deest : ; 
ὃ ante ahed posterius ; 


| ὅτι . 


ἐν ante ἐκείνην: 
ἐγένετο 
καὶ ante κρίσιν 
Deest 
μείων. 
κατηγορήσω Sale. 
ὁ ᾿Ιησοῦς ante aia 
ἔρχεσθαι : 


READINGS OF 


QNE OF THE AUTHORS. 


ἐν post παροικεῖς 
Deest . 
αὑτοῦ. 
Trans... 
καὶ ante αὐτὸς 
Trans . 

μου 

ἔστηκεν 
πρῶτον 

Deest . 
Deest . 


καὶ. 

ἐν ante τῇ 
Deest . 
exabiCero . 
ἀπεληλύθεισαν 
Deest . 
διψήσει 
διέρχωμαι 
oante ἀνὴρ. 
Deest . 
Deest . 
Deest . 

ὡς ἦλθον οὖν. 


ὅτι prius . 
Deest . 
Deest . 
Deest . 
ἐγίνετο 
Deest . 
με... 
μείω. 
Trans . 
Deest . 
ἔρχεσθε 


Tue VERIFIERS. 


Ra. διένυγεν M?. 
1 Ad. 


1 Μ', Ad. 


ὁ Incots post αὐτῷ Be 
(Mt). 


αὐτοὶ M? 


1 By (Ts). 


Deest Be (Mt). 
1 M’, Ad. 


Ce. ἁλλουμένου M?. 


Deest Ra. 


ὡς οὖν συνῆλθον Μ᾿, Ad. 
ὡς συνῆλθον οὖν Ra. 
1 Μ᾽, Ad. 


2 Ad. 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 
ἐχώρησε 
τὸ ante πλοῖον 
ἤρχοντο 
διεγείρετο. 
ἰδὼν 
πλοία oe 
τὴν βρῶσιν post ἀλλὰ 


ποῶμν. . « .. 
ἡμῖν 
4 A 
πέμψαντος με. 
Deest 
ν . . Bs 
ὁ ante ᾿Ιησοῦς 
αὐτοῦ τ ὦ 
A 4 Q 
TO μαννα ante καὶ 
σου ante a Ee τς 
αὐὐὸό . .. . omnes 
ὁ ante ᾿[ησοῦς 
ἐληλύθεν . . 
ἐκεῖ post ἐλθεῖν 
Deest ᾿ 


o ante ᾿[ησοῦς 
ὁ ante προφήτης. 


4 
ἐγείρεται 
O 
a 
= αὶ 


“ a 

TOUTOU Του. . . . 
~ 4 , 

τοῦ κόσμου τούτου . OMnNes 


ὁ ante ᾿Ιησοῦς 

ἠκούσατε 

ὁ ante Ἰησοῦς 

Deest 

θανάτου 

ὑμῶν 

ἠνεῴχθησαν 

Deest 

Deest 

αὐτὸς ἡλικίαν. 

αὑτοῦ 

οὖν. , 

ὃ ante ᾿Ιησοῦς 
y 


Nv. . . . « . Omnes 
δὲ post μίσθωτος. 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. 


ἀνεχώρησε 
Deest . 
εἴρχοντο. 
διηγείρετο 
εἶδον. 
πλοίαρια. 
Desunt 
ποιοῦμεν. 
ὑμῖν 
πατρός μουν 
ὅτι ante ἐγὼ. 
Deest . 
Deest . 
ἑαυτοῦ 
Desunt 
Deest . 
Deest .. 
ἐληλύθει. 
Deest . 
με ante καὶ 2° 
Deest . 
Deest . 
ἐγήγερται 
Deest . 
καὶ 

Trans . 


Deest . 
ἀκούσατε. 
Deest . 

ἂν post ἐποιεῖτε. 
θάνατον 

ὑμῖν 

ὁ ante λεγόμενος 
οὖν post εἶπαν 
ἡλικίαν 


18 


2 By (Ts). 


αὐτὸν Ra. 


2 Ad. 
1 M’, Ad. 
2 M’, Ce. 


1M, Bn. 
Bn, Ad τούτου τοῦ xo- 
σμου M*. 


1 By (Ts). 


Bn, Ad, ἐνεῴχθησαν M’. 
2 Ad. 


1 Bo (Mt). 
ἢ Μ", Ad. 
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John x. 


ΧΙΥ. 


XV. 


Xvi. 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 

ταύτην : : ; 
τοῖς ante ‘Teseqoh vias . 
ὅς. 
μείζω 
οὖν ante enti 
κύριε post —— 
Deest : 
ὃ ante ἐπ φδῦθ, 
ἡμῖν 
ἀνακειμένων 
Deest 
ἐκ post εἷς. 
οἱ. 
καὶ poet τοῦτο 
Deest . . 
ἀπολύει 
πεπωρώκεν 
ὅτι. 


᾿Ἰσεδρίώτης post 


τῶν ante — 
Deest : 
ποιῆτε. 
πιστεύσητε 

δὲ post ἦν. 

o ante Inaous 
οὖν. 

Deest 

οἴδατε Σ 

ὄ τι 

ἐγὼ ante τοῦτο 
ἀγαπῶν : 
ἐγὼ post ὑμῖν. 
Deest 

Deest 

τίς post ἵνα 

0, τι 

δὲ post ὅ ὅταν 
ὑμᾶς 

ἀκούσῃ . . 
οὖν post ἔγνω. 
ὅτι post ὑμῖν 1° 
ἀναγγελῶ. 
τοῦ ante πατρὸς 


Σίμωνος 
omnes 


. OMneS 


READINGS OF 


ONE oF THE AUTHORS. 


Deest . 

Deest . 

Oo. . 

μεῖζον 

Deest . 

Deest . 

ὁ ante Inaois 
Deest . 

ὑμῖν : 
TVVAVAKELLEVOV . 
Ἰούδας post δὲ 
Deest . 

Deest . 

Deest . 

καὶ 

ἀπολλύει. 
ἐπώρωσεν 

ὅτε 


Deest . 
Ἰησοῦς 
ποιεῖτε 
πιστεύητε 
Deest . 
Deest . 
Deest . 
καὶ 2° 


ὅτι 

Deest . 
ἀγωπῶν 

Deest ᾿ 

ἐγὼ : 

μου post πὐτ να. 
Deest . : 
ὅτι. 

Deest . 

Deest . 
ἀκούσει 

Deest . 

Deest . 
ἀπαγγελῶ 
Deest . 


THe VERIFIERS. 


» | 2M 


M | 1M. 
9 2 M?. 


» | 1 Ba, Ad. ἐπώρωκεν Μ΄. 


Ante iva By (Ts). 


M | 2 Ad. 1M’. 


» | 2 Ad, By (Ts). 


M | 1By(Ts). 2 Ad. 
: Deest By (Ts). 
By 

M | 2 Ad, Ce. 


» | 1 Ad. 2 M’. 


John xvii. 1 


“THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 

ὃ ante ‘Incois 

Deest 


ἦμην + 
πατὲρ ἐς τ 
oante Ἰησοῦς - 
Deest 

ἐξῆλθεν 

ὃ ante Ἰησοῦς τ: ΕΣ ἐὲ 
ἠγωνίζοντο . omnes 
εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. . . .- 
ἐν ante TQ. 

Deest . 

ὁ ante ἄνθρωπος. 

τὸν ante νόμον. 

υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν. 
ἐκραυγάζον 

αὐτὸν 

QUI@ . «.ὄ . ew 
nante ἡμέδα . . . - 
τὰ ante σκέλη 
συντριβήσετι . . . 
Deest 


τὴ 1 . . . 


ἅ post σημεῖα. 
πρόβατα : 
Α vA 
ov ante γινώσκεις 
χωρῆσαι . . . .-.. 
3 4 4 
ἐν πνεύματι βαπτισθήσεσθε 


αὐτῶν βλεπόντων 
Deest 

ἡμᾶς. 
ἐπεκλήθη 
διαχλευάζοντες 

ὁ ante Πέτρος 


- omnes 


READINGS OF 


ONE oF THE AUTHOBS. 


Deest . 
oante vuos . . . - 
δώσει. 
Deest . 
ὑμεῖς. 

ἦμεν 

πατὴρ. 

Deest . 

ὁ ante ᾿Ιησοῦς 
ἐξῆλθον 
Deest . 


ἐν. αὐ. εὑ. 
Deest . 
ὁ ante ᾿Ιησοῦς 


éxpavyacay . 
ἑαυτὸν 

ἑαυτῳ. ; 
Deest. . . 
Deest . 
συντριβήσετε 
τοῦ ante Ἰησοῦ. 
μου ante πορεύου 


προβάτια. 
Deest . 

χωρήσειν. 
B. ἐν π. a. 


ἐπηρώτων. 

δὲ. 

με΄. 

τοῦ ante Ἰησοῦ. 
ὑμᾶς . 
χλευάζοντες. 
Deest . 


, 


THE VERIFIERS. 
2 Ad. 


1 Ad. 


nyovicovro Ra. 


2 Be (Mt). 


1 Ad, M?. 


2 Ad. 


ἐκλήθη Ra. 
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Acts i. 


lV. 


Vi. 


08 ἃ 


Vill. 


31 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 

τῆς 

Deest : 

ἐποίησε ὁ Θεὸς 

ποιήσομεν. 

Deest 

ἐβαστάζετο 

ἡμῶν 

Deest 

ὡσεὶ 

τοὺς 89 

ὁ : 

Desunt . 

ὑμᾶς . - 

συνέβαλον 

ποιήσομεν δ: Ἐν ὧ τ τ 

Ἰησοῦ ; . omnes 

ἡ ante ψυχὴ 5 ᾿ 

τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ τῆς ava- 

στάσεως 

ἦν τις. = oe σὰ; be τ 

Deest . . . . . + 

ἐγίνετο 


Deest 


. omnes 


o ante laxdB 
ἐξείλατο 
ηὕρισκον 
ἐτελεύτησεν αὐτὸς 
αὑτοῦ 

ἡμῖν 

ἐν 

ἡμῖν 

ἐν ante τοῖς 

Deest 

Deest 

καρδίας 
ἐλιθοβόλουν a. Ad 
τῇ 1ϑ . . omnes 
ὑπὸ 

προσεῦξιντο 


- omnes 


READINGS OF 


ONE OF THH AUTHORS. 


Deest . 

νῦν post ὅ 

ὁ 0. ἐπ. 
ποιήσωμεν 
καὶ ante εἶχον 


ὑμῶν 
Ἰησοῦν post αἱ αὐτοῦ 


Deest . - ὦ ἃ 
τοῦ ᾿Ισραὴλ ante εἰ. 
ἡμᾶς. : 
συνέβαλλον. 
ποιήσωμεν 

Deest . 

τῆς a. τοῦ κ. I. . 


Trans . 

σε post vooploacbat 
ἐγένετο : 
τῆς ante νυκτὸς. 
λέγων ante ὅτι 
ὑμεῖς. 

δὲ post ee 
ἀνήστησαν 

Deest . 

Deest . 
εὕρισκον. 


Trans . 


ἐν ante οἱ : 
ναοῖς ante κατοικεῖ. 
καρδίαν 

λιθοβόλουν 


» A 
ἀπὸ τ 
, 
προσηύξαντο 


Tor VERIFIERS. 


éBaorate Ra, Ad. 


2 Ad. 
1 Ad. 


ἐξέλατο M?, Ad. 
1 Μ᾽, Ad. 


Ce. Deest M’. 


' Acts vii. 16 
25 
28 
ix. 7 


99 

24 

31 

35 

41 

x. 5 
10 

11 


3) 
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THREE OR OF ALL OF THE 

AUTHORS. 

Κύριου 

ὑπέστρεφον : ; 

τὸν προφήτην ‘Hoalap ; 

Deest . i. τὰ 

δὲ 2° 

ae 

Λύδδα : 

ἦν prius 

ἐπίστευσαν πολλοὶ 

Πέτρος 

αὐτῶν 

Deest 

καθιέμενον. 


διακρίναντα 
ἀπήγγειλε. 
πέμψον 

γε post apa 
εἰσελθόντες 
᾿Ἑλληνιστὰς 
Deest 
αὑταῖς. 
Desunt 
oprus . . 
κατήγγελλον. 
ἐπέπεσεν 
Deest 

Aap . .. 
6 ante Iwavyns 


- omnes 


READINGS OF 


OnE OF THE AUTHORS. 


ὁ ante Σαῦλος 

TE : 

αὐτὸν. 

Λύδδαν 

Deest . 

Trans . 

Πέτρον 

ἐκείνων : 
καὶ ante abelian: 
καθείμενον 

ἐαυτῷ : 

ἐνδάδε 

αὐτῷ post πνεῦμα 
Deest d 

ov post λόγον 
ἐσμεν post ἡμεῖς 
τοῦ : 
εἰσῆλθες. 
διακρίνοντα 
ἀνήγγειλε 
ἀπόστειλον 

Deest . 
ἐλθόντες. 
Ἕλληνας 

διελθεῖν post ᾿Αντιοχείαρ 
ταύταις 

πρὸς τὸν Θεὸν ante “Περὶ 
Deest . 

Deest . 

ἔπεσεν ᾿ 

καὶ ante χαδελὼν 
Deest . 

Deest . 

ἡμῖν. 

Deest . 

Deest . 


ἐργάζωμαι 
ἠξίου. 

δὲ post ἐπειδὴ 
αὐτῶν post ὁρίων 


0 


THe VERIFIERS. 


1 Ad. 


1 Ad. 


1 Ad. 
1 Ad. 
1 Ad. 
1 Ad. 


2 Ad. 


1 Ad. 


1 M’. 


1 Ad. 


2 Ad. 


τοῦτον Ra. 


1 Ad. 
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20 


Acts xiv. 


ΧΥ. 


Xvi. 


XVil. 


XVIll. 


XLx, 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 
μὲν. 
ὑμῖν 
Ἰκόνιον 
ἀνήγγελλον 
Deest 
περιτμηθῆτε 
ζητήσεως ‘ 


mpos Βαρνάβαν Hairos . " ἢ 


. omnes 


ἅπ αντες 


ἐφοβήθησαν δὲ δὲ 


“ΩΝ 
εἰς. 
ο 
καὶ 1 
θέλει 
Ε] 4 
Tt post ἀκούειν 
ὄν. 
Θεὸν 
vas . . 

φ ’ 
εἰργάζοντο. 
ἀνθυπάτου. 

o ante Παῦλος 


. omnes 
de post οὗτοι. 
καθεζόμενος 


“ ἃ’ 
Tov ante ἄρτον 
συνέβαλλεν 


READINGS OF 


OnE OF THE AUTHORS. 


Deest . 

ἡμῖν 

εἰς Εἰκόνιον. 
ἀνήγγελον 

ἐκεὶ post δὲ 
περιτομηθῆτε 

συ ζητήσεως . 
ὑπὸ 

Deest . . 
Χριστοῦ post Ἰησοῦ 
ὑν. . : 
Π.π.Β.. 
Deest . 

Deest . 

Deest . 

πύθωνος 

ὑμῖν 

Χριστὸν 

πάντες 

καὶ ἐφο. . . - 
Deest . 

τὸν ante Ἰάσονα 
Deest . 

Deest . 

θέλοι. 

Deest . 

6 

κύριον 


ἡμᾶν «Ὁ. 
ἠργάζοντο 
ἀντιπάτου 


Deest . . 
συνέβαλεν 


THe VERIFIERS. 
1 Ad. 


1 Ad. 


Ad. re ante eis M’. 


1 Ad, M?. 


1 Ad, M?. 
1 Ad. 


4 
εἰργάσαντο Ra. 


1 Ad. 
2 Ad, M?. 


ov post οὗ Μ᾽, Ad. 


1M’, Ad. 


xxiv. l 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 

κέκρικει 
τὴν post πίστιν 
λέγον 
λόγου 
Tow Θεοῦ ae 
δι. . . . « . omnes 
Deest 
Deest 
TO πλοῖον ἦν. 
τοὺς. 
προσευξάμενοι 
ἀλλήλους 
Desunt . 


- omnes 


ἐξαποστελῶ 

ἀνατάζεσθαι 

Deest 

Deest a ἢ 
AeAnoayTos . «es 
Deest Ὁ ὦ ἢ 
Tre. . . . . +. omnes 
ἐπιγνῶναι 
Deest 

Deest 
ἐνεφάνισαν 
παρακαλῶ. 
σοι. - 

τοῖς 2° 

οὗτι . - 
Desunt . 
καταφέροντες. 
τοίς. ; 
ἀσπασύόμενοι 
ὑπενόουν 
συμπαρόντες 
Deest . 
γράψω. 


τὴν 1. 


- OMNES 


- omnes 


READINGS OF 


ONE oF THE AUTHORS. 


KEKPLKE . . 
Deest 


Deest . .. . 
apoayurcuaiel . 
Deest . 


39 


οἱ περὶ τὸν ΤΙ δον post ἐξελ- 


θόντες. 


Deest . 

μὲν post ἐγὼ. 
ἀποστελῶ 
ἀνατάξεσθαι 

αὐτῶν post συνέδριον 
ἐγὼ post νεκρῶν. 


λαλοῦντος 

‘\ ε 4 

καὶ ante apmagat . . . 
γνῶναι 


τε post κελεύσας. 
τῷ ante Ἡρώδου 
ἐνεφάνησαν 
Deest . 

Deest . 

Deest . 


ὅπως λύσῃ αὐτὸν ‘ante διὸ : 


φέροντες. 
Deest . 

ἀσπασάμενοι 
ἡπενόουν. 


τοῦ , 
ypape 
Deest . 


M 
By 


9) 


By 


21 


Toe VERIFIERS. 


1 M’, Ad. 
Ad. λέγων ΜΆ. 


διότι Μ", Ad. 
1 Μ', Ad. 


1 Ad. 


1 Ad. 


2 Ad. 
Deest Ra. 


1 Ad. 


Ra, Ce. παρακαλῶν M?’. 


συμπαραγόντες Ra 
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Acts xxvi. 


ΧΧΥ͂ΙΙ. 


111. 


1v. 


1X. 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 


— ἐπείθετο. 
τε νἀ ὦ 
ὀργυιὰς 

κατὰ 

Deest 

Deest 
ἐγίνωσκον. 
περιελθόντες 
ἐπετράπη 
ἰάσωμαι. 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
Deest 

Deest 

Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ 
κρινεῖ 

ἢ .. 
Desunt . 
Deest 


7 
toTavomey . 


4 
εὑρηκέναι. 


Deest 
ἐλογίσθη 


δικαίωσιν 


. omnes 
A wn“ . ΄ε φζ᾿ 
TO ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα 


συνεργεῖ ὁ Θεὸς. 
ἡμῖν 

μου prius 
κληθήσεται 
τοῦτον. 

μενοῦν. ὩΣ τὰ ot ~e- τὰ 
Deest . . 2. 1. 1 se 


- Omnes 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. 


Deest . 

Deest . 
ἀπάγγελλων 

οἱ ante ᾿[ουδαῖοι 
Deest . 


λέγων ante τοῦτο 
ἐπεγίνωσκον. 
περιελόντες. 
ἐπετράπει 

ἰάσομαι 

Trans . 

καὶ. 

τοῦ ante νόμου ν᾽ prins 


κρίνει. 
Deest . 
καὶ ἐπὶ πάντας ante 2 ras 
τὴν post πρὸς 

ἱστῶμεν 

Deest . 

τὸ ante ὀφείλημα 
ἐλογίσση 

Deest . 

δικαϊοῦ νην : 

TO. . 

ἐν post pe 

Deest . 


τοῦ EVOLKOUVTOS αὐτοῦ πνεῦ- 
ματος. 

ὃ. Θ. a. 

ὑμῖν 

κληθήσηται 

τοῦτο. 


pevouvye . . 
γὰρ ante τῳ. 


Toe VERIFIERS. 


1 M?, Ad. 
1 Ad. 


2 Ad. 


1 Ad. 


1 Ad. 
Ad., Deest M’. 


Deest Ra. 


1M’, Ad. 


Rom. 1x. 


Ε: 


1 Cor. i. 


lv. 


‘THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 
Deest : 
Ἰσραὴλ οὐκ ἕω : 
xapis .. 
ἑξεκλάσθησαν. 
Deest . . 
ἐπιμείνωσι . 
ἠπείθησαν . 


- omnes 


Deest 

ἀν δεστ κότες ; 

ὀφείλετε 

ἡμᾶς 

ὁ δὲ : 

καὶ post power 
τοῦ ante Θεοῦ 


. OMNES 
. Omnes 


γεγόνασιν. 

πᾶσαι 

ἡμῶν 

Deest 

τῇ 1" 

Deest 

Deest 

ἡμῖν. 

σημεῖα. 

6 Θεὸς 2° . Ὡς τ. ἃ 
ἀπεκάλυψεν 6 Θεὸς ae δὲ 
διδακτοῖς . omnes 
Deest 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. — 


was : 
3 y > 
οὐκ ἐ. I. . 


ἐκλάσθησαν. 
μήπως ante οὐδὲ. 
ἐπιμένωσι. 
ἐπείθησαν. . 
αἰωνί ; 
a8 

οὖν post €ay . 

A a «0 
τοῦ ante Θεοῦ 2 


ὑμᾶς 

Kato . 

Deest . 

Deest . 

ὑμᾶς ᾿ 
ἀγαθοσύνης 

ἡμῖν 

Desunt. 

Deest . 

Deest . 

“Ayaixas . 

ὑμᾶς 

γεγόναν 

Deest . 

Deest . 3° 4 
καὶ ante Ἰάσων. 
Deest . 

re ante καὶ 

Χριστοῦ post ΠΡ 
ὑμῖν ae oe 
σημεῖον 

Desunt. 

ὃ. Θ. a. 

καὶ ante οὐ 

τὶ post τὶ. é 
τοῦτον Post ϑεμέχον 
Deest . 

Deest . 

ὑμῶν 

ὑμεῖς 


23 


Tus VERIFIERS. 
1 M’, Ad. 


χώρις Ra. 


1 Ra. 


Ad. ἀθεστήκοτες M’. 
ὀφείλειτε M’. 
2 Ad. 


2 Ad. 
1 Ad. 


1 M?, Ad. 


διδακτῷ Be (Mt). 


24 


xu. 10 


xiv. 7 


xv. 6 


THREE OR OF .ALL OF THE 
AUTHORS. 

Deest 

μῆ prius . .. . 

τὸν. = ἢ 

Desunt . 

Θεὸς . . 1 we 

οὕτως περιπατείτω καὶ 


κενώσει 
4 
καταχρήσασθαι 


Ἰλοθβῦ: 


Deest 


READINGS OF 


-ONR OF THE AUTHORS. 


ἰδία post i ee. 
νόμῳ ante ad : 


Deest « 

τὰ 2° ‘ 

κενώσῃ 

καταχρήσασθε 

Χριστὸν. 

ἀπόλλυντο 

Deest . 

τοῦτον post ἄρτον 

Deest . : 

δὲ ante τις 

ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν 
_ Post ee 

τὰ. : ᾿ 

ὡς. V. ἐ. : 

μή ante διδόντα ; 

τοῦ ante dal 

λαλν. . 


τοῦ ante κυρίου. 
πλείους 

καὶ _ post apa . 
ἡμῶν ὌΝ Σ 
μὲν ante ὐὐον » 
Deest . : 


σὰρξ ante dvO pdreoy 
Deest . 


δύναται 
ἡμᾶς 


THe ὙΕΒΙΞΙΕΒΒ. 
1 Ad. 
1 Ad. 
1 M*, Ad. 
τῇ σῃ By (Ts). 
1 Ad. | 
οὐχφιημώσεις Ra. 


1 Ad. 


1 Μ'. 


1 Ad. 


ill. 


1V. 


| Ce eee 
σφι ΣΝ HONK OTR H Om 


με 


pod 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 
τὸ posterius 
€ ~~ ie) 
ημᾶς 1 . 


Τῇ : Φ 5 . ᾿ τ Φ Φ : 7 e 
ἡμῶν εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς 
παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ 


Θλίψει. 


εὐωδία. 


Deest 


3 [4 
ἀναγινώσκεται. 
4 
καθώσπερ . 
3410 
ol 


ἐγκακοῦμεν 
en 


nay 6 lw we oN 


ὑμῶν e e . . Φ omnes 


καρδίις. . . . . omnes 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. 


3 4 
εὐοδία. 
4 
σωζωμένοις 
τοῦ post κατέναντι. 
εἰ 
ὸ . 4 
rt ante ws 
Fa \ 
οὐδε 
Deest . 
ἀναγινώσκηται 
Ά 
καθὼς. 
Deest . 
ἐγκαυκοῦμεν. 


THE VERIFIERS. 


1 Ad. 


2 Me. 


καρδίας M?. 


2 Ad. 
1 Ad. 
2 Ad. 


ὑμῖν M?. 


2 Ad. 


ἡμῶν Mi. 


Ad, πέρισι M?. 
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2 Cor. xi. 


Xi. 


Gal. i. 


1V. 


Ephes. 1. 


1V. 


1 


‘THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 


δεῖ _e e a e ° e omnes 


ἀφορίσας 

Θεὸς ἀνθρώπου 
μνημονεύωμεν.. 
συνεσταύρωμαι 
ἡμῶν ΝΣ 
ὄντως ἐν νόμῳ. 
σπέρματος. 

ὁ Θεὸς. 

ὃ 

ὑμᾶς 

οὖν. 

ποιῆτε 
περιτέμεσθαι 
τῷ. 

ἐν 8° 

Deest 

Deest 

τὰ ante πάντα. 


καυχήσηται 


- omnes 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. ᾿ 


Deest . . 

τῆς post τι 
ἁγιότητος 
σφραγίσεται 

ὅτι ante οὐκ. 
ἡμῶν ante _— 


éva ‘atte ἵνα. 

Deest . 

μου ante ἵνα. 

Deest . 

TO. ὦ ὦ & we 
ἀφωρίσας. 

Trans . 

μνημονεύομεν 
συνεσταύρομαι 

ὑμῶν 


ποιεῖτε 
4 
περιτέμνεσθαι 


Deest . 


Deest : 


ἀγάπην post ἁγίου; : 
ὑμῶν post μνείαν 

Deest : ; 
καυχήσεται 

εἶτε 

κοινωνία. 

Deest . ' 

καὶ post καθὼς. 

Deest . 

ἀλλήλοιν. 

ἔγειραι 

πνευματικαῖς. . 
κύριος . ὲ 

τὸν ante πατέρα . 
τὴν ante “μητέρα eos 
gante€ay ..,. , 


Toe VERIFIERS. 


Deest Ad. - 


1 Ad 
1 Ad, 2 M’. 


1 Ad. 
1M? Ad. 


1 Ad. (?) 2M’. 
1.Ad. 


1 Ad. 


1 Ad. 


Ad. éudOnre M?. 
1 Ad. 


1M. 
1 Μ', Ad. 


Ephes. vi. 


Philip 1. 


ἵν. 


Col. 1. 


1 Thess. 1. 


1V. 


13 

5 
13 
23 


2 Thess.u. 3 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 


αἱρήσομαι. 
συμπαραμενῶ. 
ἀπωλείας 

Deest 

Deest ae 
παραβολευσάμενο» 
Deest a. ἐς 

τὸ πλοῦτος. 


ξ΄ 
πάντων. . . 


πρωτότοκος < ὦἋ τῶ καὶ 
δι’ αὐτοῦ post αὐτοῦ 

τοῖς 2°. : 
ἀποκατηλλάγητε ᾿ 
Deest 


ὑμῶν μνείαν : 
ἐν ante Ki tgle : 
Deest Ἐν 


περιπατεῖν : 


ἡμᾶς. 
κωλυόντων. 
ὑμῶν 

τῷ .. 
στήκητε 

θέλομν. . . .. 
VOD. ee. . «οι 
ἡγεῖσθε. . . .. 
in 

ἡ 


- omnes 


« omnes 


- OMNES 


- Omnes 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. 


΄ε ϑ é 
τοῦ εὐαγγελιου 


; Ε - 


τῆς ante διὰ : 
τὸν ante Χριστὸν 


αἱρήσωμαι 
παραμενῶ. 
ἀπολείας. 

ἐν ante τῇ 

τοῦ ante — 


Χριστῷ post με. 
τὸν πλοῦτον ; 
τοῦ πνεύματος 
προτότοκος 

Deest . 


τῷ post σὺν. 
Deest . 

τῷ 

Deest . 

Trans . 

Deest . : 
yap post νυκτὸς. 
περιπατῆσαι. 
ὑμᾶς 

κολυόντων 


29 


THe VERIFIERS. 


Desunt Ra. 
2 Ad, Ce. 


παρακολευσάμενος Ad. 


Χριστὸς Ra. 


δ᾽ ov Ra. 


1 Ad. 


2M? Ad. 


1 Ad. 


26 
or 


1V. 


- 


Jas. 1. 


ill. 


/ 


EE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 
Deest . ... .... 


Deest 

ἀφ᾽. 

nian : ἃ 
συναναμείγνυσθε. 
Deest 

Deest 

διακονίας 
προσέχειν ἡμᾶς 
ἐκφευξόμεθα 

τοῦ Χριστοῦ γεγόναμεν : 
συγκεκερασμένους 
τῶν : 
Deest 
τοῦ ante ara. 
dé. . . . . . omnes 
Deest 
ἀποδεκατοῖν 

ἦν ante ὁ 

ἱερέων. 

καὶ. 

ποιήσεις 

ἡμέρᾳ 

Deest 
ἀπεκύησεν. 


φονεύσεις. 

> o 

aveXeos 
KaTaKavyarat . 
Deest 


_Deest 


Deest 
Deest 
Deest 
Deest 

τῶν ante Gas 
τὰ 2° 
βούλεται 
Deest 
σπείρεται 
δαπανήσετε 
οὖν. 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. 


ἐν ante τοῖς. 
ὃ ante Geos . 


wap .... |}! 
Χριστοῦ. 
συναναμείγνυσθαι. 


ἡμῶν post ἁμαρτιῶν. 
ἡ post εὐθύτητος 
διακονίαν. 
Trans . . 
exhevédpela 
Trans. . 
συνκεκραμένους. 
Deest . 
καὶ post GANG 
Deest . 


καὶ post @ 
ἀποδεκατοῦν. 
Deest . 

ἱερωσύνης 

Deest : 

ποιήσῃς 

ἡμέραις 

αὐτῶν post Μεερβον 
ἀποκύησεν 

ἔστε . 
οὗτος ante οὐκ 
τουτοῦ post πρόμος 
φονεύεις ν 
ἀνίλεος 
κατακαυχᾶτε 

ὦσι post λειπόμενοι 
τὸ post τί 

μου post πίστιν 3° 
6 ante Geos . 
τοίνυν ante ὅτι 

yap post ὥσπερ. 
Deest . . . 
Deest . 

βούληται 

τῆς post δὲ 
πείρεται 
δαπανήσητε. 
Deest . 


THE VERIFIERS. 


Ad. δὴ M?. 


2 M?, Ad. 


1 M?, Ad. 





Jas. iv. 


1 Pet. 1. 


il. 


ἵν. 


2 Pet. 1. 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 


Deest 
ὑπομένοντας 
μου. 
Deest 

ὅτι 1° 

e€ 

[ Φ e 4 Φ ο 

> . δὰ 
ἐκλεκτὸν ακρογωνιαῖον 
καταισχυνθῃ. 
ἀπιστοῦντες 

ἀπέχεσθαι. ἧς ὡς 
€ . . . . . . omnes 


Deest 
κερδηθήσονται 
ἐμπλοκῆς. 
πρᾳέως. 
ὑπήκουσε. 
ταῖς προσευχαῖς 
φιλάδελφοι 
Deest 

δὲ post érorpor 
O's. ὡς = κα 
ἡμᾶς 
ἐν ante σαρκὶ. 
Deest 


. omnes 


TO 2 eee 
τῷ ἁγίῳ ὄρει. 
ἀνατείλῃ : 
Deest 

εἰς κρίσιν. 
Deest 

καὶ post αὐτῶν. 
ἀγάπαις 
ματαιότητος 


ὑπάρχοντες . omnes 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. 


Deest . 

Deest . 

τὸ post ἐπίστασθε 
7 post ἔστε 

τοῦ ante κυρίου. 
ὑπομείναντας. 
Deest . 

ἐν post ὑμᾶς. 
Deest . 

No. 
Trans... 
κατεσχυνθῃ. 
ἀπειθοῦντες. 

ἀπέχεσθε. 

yap post τοῦτο 

καὶ post ἵνα. 
κερδηθήσωνται 

ἐκπλοκῆς. 

πρᾳέος 

ὑπήκουε 

τὰς προσευχᾶς 

ot ante ὀφθαλμοὶ 

Deest . . . . 

oO. 

ὑμᾶς. 

Deest . 

ἡμῖν ante ὁ : 
BovAnua . . .. 

καὶ δυνάμεως post καὶ 
Deest . ae 
θεμελιώσει post σθενώσει. 
Deest . xe Yi 
Trans . 

ἀντείλῃ 

yap post οὐ 

Desunt 

ὃ ante δίκαιος 

Deest . 

ἀπάπαις 

ματαιοτήτης. 


THe VERIFIERS. 


7 Ra. 


1 Ad. 


1 Ad. 
2 Ad. 


φυλάδελφοι ΜΞ". 


1 Ad. 


1 Μ', Ad. 


2 M?, Ad. 
ὕπαρχον Ra. 


29 


30 


2 Pet. i. 3 
9 

1 Johni. 8 
nu. 20 


iv. 9 


THREE OR OF ALL OF THE 
AUTHORS. 
ἐμπαιγμονῇῃ 
ὑμᾶς 


Ἶ ξζ΄ 
πάντες. 
αἰωνίαν. 


ἑαυτῷ ἡ ἢ 
ἔχετε αἰώνιον. 
ἡμῶν. 
ἐξῆλθον. 
ἀλλὰ ἐλπίζω 
Deest 


σε ante εἰδεῖν. 

ἰδεῖν 

4 ~ 

ἡμῶν : 

παρεισεδύησαν 
ce] 


e “~ 


ὑμᾶς 2. 


παραφερόμεναι 


READINGS OF 


ONE OF THE AUTHORS. 


ἐμπαικμονῇ 
ἡμᾶς 
Deest . 
πάντα. 
αἰωνίον 

δὲ ante ὅτι 
ἑαυτῶ. 
ἔχομεν. 
Deest . . 


Deest . . . 
παρεισέδυσαν 
Deest . 


παραφερόμενοι 


THE VERIFIERS. 


1M, Ad. 


αὐτοῦ Ad. 
1M’ Ad. 


τούτῳ Ad. 
Deest Ce. 


1 Ad. 


1 M’, Ce. 





FORM II. 


CORRECTIONS 


OF 


THE COPIES OF THE NEW TESTAMENT PORTION OF THE 


ΒΑΒΤΌΧΟΟΘΟΙ 
Matt.i. δ᾽' Μ 
8 Bh 
10 M 
» | lwoiay . . 
17 [Δαυὶδ 
23 Bh 
iii. 16 ‘. 
᾽) By . 
iv. 1 Bh 
4 9? 
23 M 
v. 10 By 
11 Μ 
20 Bh 
25 M 
28 Bh 
31 ” 
37 ” 
39 |ῥαπίσει εἰς 
47 Bh 
vi. ὅ 5 
16 )) 
21 )) 
vii. 7] By 
14 Bh - 
26 
ix. 5 By 
30 Bh 
x. 2 - 
28 99 
28 


VATICAN MANUSCRIPT. 


——— 


«ἰ φοβηθῆτε. 


READINGS OF 


Birch BENTLEY. Mar, 1857. THE VERIFIERS. 
By Ἰωβὴδ. 1 Ὡβὴδ. .[8 MP. 
᾿Ασὰ : M.. Acad . 
By .| Μανασσῆς Μανασσῆ. 
Ιωσσίαν ; M. .| Ἰωσείαν . 
Δαβὶδ . .| Δανεὶδ. : Δαβεὶδ. .|3 Ce. 
Deest . M . ἘΠ δον: : .14 Ad. 
ἀνεῴχθησαν τ τ ὦ ὦ τ ἠνεῴχθησαν 
ον « {kal ante ἐρχόμενον | Deest 
.|o ante Ἰησοῦς. . . « | Deest 
.|Deest . . oe ass [6 2°. 
By . | Deest .| ev 19 
M . | ἕνεκεν [ένεκα 
: ΒΥ... : ἕνεκεν .] ἕνεκα 
: ἡ δικαιοσύνη ὑ ὑμῶν ἡμῶν ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη 
: ἐν τῇ ἢ ὁδῷ μετ᾽ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 7 wi per’ αὑτοῦ ἐν τῇ ~ 
«αὐτοῦ. Μ .] ἑαυτοῦ. 
ἐῤῥέθη ee ἐῤῥήθη ᾿ 
ἔστω : a . + | ἔσται ἐς: οὗ 
: ῥαπίσει ἐπὶ " .| ῥαπίζε εἰς. ws 
. | οὕτω ἣν .| τὸ αὐτὸ ; 
προσεύχεσθε " .| προσεύχησθε. 
.[αὐτῶν. - .[]Ϊ ἑαυτῶν. : 
.] καὶ ante ἡ. » «© « « «| Deest 
: Μ . [ἀνοίγεται . . .] ἀνοίγησεται 
. | Deest M .| δὲ 
.| τὴν οἰκίαν αὐτοῦ . [ τὴν αὐτοῦ οἰκίαν .] αὐτοῦ τὴν οἰκίαν 
| M.. . | ἔγειρε ἔγειραι. .[4 Ad. 
.[ἀνεῴχθησαν : M ἠνεῴχθησαν 
θὲ... Ἢ καὶ. 
-|Deest . . , τὸ 


φοβεῖσθε 


34 
READINGS OF 


- ΒΑΒΤΟΙΟΟΘΟΙ ΒΙΒΟΗ. BENTLEY. Mar, 1857. Tae VERIFIERS. 
att. 
xi. 5 Bh .|Deest  . M [καὶ 3. 

14 ᾿ : a ᾿ ; oe 

16 ᾿ . | Deest rr 

23 ἡ .| Trans ἐξ ᾿ ΧΗ. ΜῸ ἐν σοι 
xu. 7 2) . | ἔλεον ” . | ἔλεος 

20 99 . | λίνον | ) ee οι» λῆνον 

28 ΒΥ Μ ὁ ᾿Ιησοῦς post δὲ .|Desunt . 

29 Bh ἁρπάσει : Μ e . : διαρπάσει . 

82 Μ ΒΥ . | οὐκ post ἀνθρώπου. | Deest ᾿ 

3) Bh ἀφεθησῇ Μ ‘ ἀφεθῇ . ἀφηθῃ M’. 
xii. 4 Νὴ ἦλθον : ‘3 τι ἃ τῷ --ἢ ἐλθόντα. 3 

9} M By .] ἀκούειν post ὦτα .| Deest 

13 Bh συνώσι Μ , συνιώσι : 

16 ᾿ ; ἀκούει τ ὦ ὦ ἄπ καὶ ἀκούουσιν : | | 

23 )) [ony γὴν τὴν καλὴν τὴ καλὴν τὴν γην. τὴν καλὴν γὴν. .[4 By (Ts). 

80 δὲ . ἔφη. 4 M... οἰφησὶν . 

46 τὶ .| 6s ante εὑρὼν .. ᾿ . | Deest 

᾽) 3) . Deest 9 ‘ δὲ ‘ 

48 ἐἢ : ἄγγεια ; ἄγγηα ἄγγη. 

xiv. 12 ᾿ αὐτὸ Μ αὐτὸν 
26 περιπατῶν ὁ ἐπὶ ἮΝ περιπατοῦντα ἐπὶ Ἂ . ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης 
θαλάσσαν τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα 
xv. ὃ Bh | τὴν μητέρα αὐτοῦ ᾿ .|Desunt . 
post αὐτοῦ 
xvi. 8] M By .|rovd προφήτου post | Desunt . 
Ἰωνᾶ | 

21 Bh .| 0 ante Ἰησοῦς = M . | Deest 

‘3 - Χριστὸς post’ ὠς ‘3 . | Deest 

99 5 . δεικνύειν ὡ Pte δεικνῦναι : 

24 . .|Desunt . " : ὁ Ἰησοῦς .[4 Ad. 
xvu. 4 By M Trans μίαν ᾿λείᾳ .[4 By (Ts). 
xvii. 5 Bh . | Deest M . | ep : 

") ὴ . τοιοῦτον i . τοιοῦτο : 
7 Deest . . . ; ἐκείνῳ : 

21 | εἰς ἡμᾶς, ὃ ἀδελφὸς εἰς ἐμὲ ὁ aBerdes " : ὁ ἀδελφός τοὺ εἰς 

ἡμῶν μου ἐμὲ 

25 Bh. αὐτοῦ post δὲ. ᾽) - | Deest 

3) 2 . ἔιχε . PP) ° ἔχει ; 

28 fe . ἐκεῖνος post δούλας 9 - | Deest 
xix. 18 - ἔφη. 9 -|A€yer -. 

22 - . | κτήματα » " -lypnpara - . 

24; By M .[ καὶ πᾶάλν . . [πάλιν δὲ - 

xx. § ᾿ : , .7 δὲ post πάλιν. .| Deest 
18 Bh . | Deest M. .Ἰαὐτῶν. .: 





XXill. 


XXIV. 


READINGS OF 


85 


ΤῊΞ- VERIFIERS. 


3 Μ᾽", Bn, Ad. 4 Bc 
" (Mt). 


BaRTOLOCCI. ΒΙΒΟΗ. BENTLEY. Mar, 1857. 

Bh . [πίνειν : Μ {πιεῖν 2° . 

. «καὶ. . | Deest ἢ -. 

yee CO M . | ay ἮΝ δ΄ 
τῶν ὀμμάτων αὐτῶν Μ . [αὐτῶν τῶν ὀφθαλ- αὑτῶν τῶν ὀμμάτων 

μῶν 

Bh. -|o ante Ἰησοῦς. M Deest 

᾿ .[δὲ post ὕστερον ss Deest 

M By . | ἐπειδὴ ἐπεὶ. 

Bh .] καὶ ααίο ἡ. . . Μ Deest 

᾿: . αὑτῇ post ὁμοίως. " Deest 

‘ .|6 ante κύριος Ἐ Deest ; 

By . νον] KUL αὖ, κα. . [καλεῖ αὐτὸν κύριον 

Bh .|o ante Incois . M . | Deest 

Ξ [τῶν ἱματίων post ‘3 .|Desunt . 

κράσπεδα 
Μ .] ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέ- ὑπὸ τὰς πτέρυγας ) αὐτῆς ὑπὸ τὰς πτέ- 
puyas αὐτῆς ρυγας 

᾿ . | Deest . τὰ τὲ. 

By M .[δὲ .. .[γὰρ. 

τ : ἡ. αἱ . | τάλαντα . | Deest 

Bh . [οἱ post ἐμοῦ Μ . | Deest 

53 . καὶ post φαγεῖν " . | Deest 

_ .| dre ante οὐ. ᾿ .|Deest . 

. [Ἰησοῦ 5 .|avrod 1΄. 

- .| Kat post ἐκεῖ sas . | Deest 

M By .| τοῖς post καὶ . | Deest 

Bh .|romoy . . . M.. . [τὸν τόπον τὸν. 

4s . | Anna σαβαχθανεί .| λεμὰ σαβαχτανεί .| λεμασαβακτανεὶ 

᾿ .[ὁ ante Ἰησοῦς. ον « | Deest : 

3 . | Deest i Oo. . 

" : ἐσθίων de ᾿ ἔσθων 

᾿ [ὥσπερ .. " . | os 

Ν . ἠκολούθησαν ᾿ .[ἠκολούθουν 

" joo . .. - σὺ. 

Ἂ . ἡ ante καίνη ᾿ . | Deest 

3 .|Deest . . ᾽ν «εὐθὺς. 

” : συνηγμένη . ” ἐπισυνηγμένη 

᾿ . | εἶπεν αὐτοῖς » + ew λέγε. 

M ΒΥ. . . ἐν τῷ post yivera: .| Desunt 

Bh . καὶ ante idovres Deest 

.[ἀπόλλουται - .|amoAAurat . 

ἢ Deest : a es ε[ἦὮν 

τ τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἀνθρώπῳ τῷ . [τῷ 

‘5 M... .1ὁ 
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lv. 


ΙΧ. 


READINGS OF 
BakToLocct. Bracu. BENTLEY. Mat, 1857. THe VERIFIEBS. 
Bh . . ο[εἶπον de M .| Kal λέγουσιν 
ἀποκριθεὶς αὐτοῖς | καὶ ἀπεκρίθη αὐτοῖς ᾿ .|xal ἀποκριθεὶς αὐ- 
καὶ .] καὶ τοῖς 
Bh . | Deest - καὶ Qo. 2 wl 
ἣν . | Deest - τῆς 
δ . | αὐξανόμενον ᾿ . | αὐξανόμενα 
5 . | Deest : ᾿ ; . | ἵνα prius 
Μ . | μικύνεται ; ἡρ κύνα . . μηκύνεται 
Bh .| wAnpys . M .| wAnpes . 
A, . | Deest ᾿ | ὅν 
Ἧ . | αὐτὴν " . αὐτῆς 
" . | θύγατερ » | θυγάτηρ 
τ . | ἐθαύμασε ᾿ .[ ἐθαύμαζε 
Ν .] εἶπεν τ . | λέγει 
ss ,ιἰκλασμάτων. ΝΣ .|KAgopara . 
ss . | Deest ms ὅτε 6 <« & @ % 
By ; M Desunt .| καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς .|4 Ad. 
Bh . | Deest M τὸν. : .[4 Ad. 
M By καθαρίζον : καθαρίζων : 
μοιχεῖαι πορνεῖαι Μ Desunt πορνεῖαι κλοπαὶ 
κλοπαὶ φόνοι. φόνοι ρα 
Bh . | Deest M .| ἀπὸ. 
By M Deest .| καὶ 2° 
Bh .] καὶ ante ὅτε ἊΜ . | Deest 
ἡ . | δὲ ante ὁ prius » + + « +|Deest se A 
es .| τὴν ψυχὴν αὐτοῦ .] ἑαυτοῦ τὴν ψυχὴν .] τὴν ἑαυτοῦ vex : 
- : ἀπολέσῃ ἮΝ Mi. xi .... ἀπολέσει 9° 
3 .| τὴν ἑαυτοῦ γυχὴν.. ks | τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 4 Ce. 
" .|Deest . . ae ἢ δ᾽ s&s ἃ | 
By | M . [ἀκολουθεῖ . | ἠκολούθει 
Bh . | Trans M ες τῶν μικρῶν τούτων. 4 Ad. 
: | Kal πᾶσα δυσί ἁλὶ ἜἝ -|Desunt . 
ἁλισθήσεται post 
ἁλισθήσεται 
ΒΥ : M . . . . ] διελθεῖν . εἰσελθεῖν 
Bh .|r@ ante θεῷ 2° M -| Deest 
33 . [αἰωνίον )} .] αἰωνίαν. 
3) . | Deest . 3) * + 2 4[{7ρο0σ airns . ° 
ὁ. Ν. ἐ Μ [ἐστιν Ναζαρηνὸς .| ἐστιν ὁ Ναζαρηνὸς 
Bh .[ἔγειραι. .] ἔγειρε 
‘ .]6 δὲ. : 6 -|Kal ὁ 
M . ᾿κεκάθικε . | ἐκάθησε . ἐκάθισεν 
ΒΥ .| M . [αὐτῶν .«[ἑαυτῶν. 
Bh . | Deest M .| τοὺς 2° 


Luke i. 


δευτέρα δὲ. 


ΒΑΒΤΟΙΟΟΘΟΙ. 


Bh .. 


99 e ry e e 
3 


M 
Bh 


Bh 


99 e e o 


Brecu. 


5 ‘4 
. | ἀαἀπολέσουσιν 


τοῦ. 


ῇ 
. | ἀποκτεννόντες. 


By . 


.| καὶ ante οὐκ 


M 


.| rns ante καρδίας 
.| 0 ante κύριος 


ὁ ante κύριος 


READINGS OF 


BENTLEY. 


M 


a a τ 


» 7 © 8 
.| avrod ante καὶ 3° . 
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Mat, 1857. THE VERIFIERS. 


9 a 

. | απτολέσωσιν 
Ν οΟ 

τὸ 2 


. | ἀποκτεγνῦντες. 


Deest 


M . | Deest 

.| καὶ δευτέρα. . | Δευτέρα 
. | Deest 
‘ . | Deest 
Deest 


τὸ ὡς ὦ ee a ἃ, ΠΣ τῷ ὦ 
ἀπελθὼν προσεύξ- ss . | ἀπελθὼν προσεύξο- | προσεύξωμαι 
wpa μαι 
Bh o|T. μ. αὐ. Ἴ. Μ ; τὸν ᾿Ιωάνην μετ᾽ 
αὐτοῦ 
3) ς ἐ. Κ. We . ° ° 99 . ° Kat πάλιν ἐλθὼν 
᾿ .| ὑποστρέψας ante i . | Deest 
εὗρεν 
Deest By . ὧν. τῶν. 
Ν . ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπ᾿ αὐτῷ . [αὐτῷ 
By : M.. Deest ΣΠΊΤΙ, rr or 
Bh . αἱ μαρτυρίαι Μ .«[ἡ μαρτυρία... 
" [λέγων 2 . | λέγει 
9 .Ἰστασιωτῶν. re .| στασιαστῶν 
‘3 .|rod post ἡ 2° τ . | Deest 
δὴ .7ὁ ante ἀπὸ. as Deest 
| αὐτῶν a a ἡ ἑαυτῶν 
ΒΥ. : Ν .| τῶν ante ἐχθρῶν .| Deest 
Bh . | Deest καὶ 
ἢ - | Deest ss αἱ a ὦ x 
‘3 -|avdpos . τοῦ ἀνδρὸς. .| ov ἀνδρὸς αὐτῆς. — a me 
)) . | ὑπέστρεψαν . [ἐπέστρεψαν .[ἐπέστρεψεν. 
s -|Deest . . M.. .| Kat prius 
‘5 .| kat posterius 5 . | Deest 
- .|o ante Ἰησοῦς. Ἢ . | Deest 
᾿ . τοῦ ante Ἰωσὴφ . . | Deest 
Ξ -|Desunt . ms .| τοῦ Μελχεί | 
. .| Ἰωβέδ .] Ἰωβήδ. .] Ἰωβήλ. -|3 M?. 
ἢ .| ABpaay M . |’ ABpaap : 
" .|Trans ... - . | ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποβάντες 
in .|Dtéppnocve . ; Ἂ . | διεῤῥήσσετο 
M By. . | Deest ὧν 
Bh . | Deest M ᾿Ιησοῦς 
᾿ .|6 ante ‘Inaois . a a . | Deest 
M By . | Karnyopiayv . .| κατηγορεῖν. 
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ix. 1 


READINGS OF 
BaRTOLOCCI. BIRcH. BENTLEY. Mat, 1857. THe VERIFIERS. 
Bh . οὕτω ante καὶ 2° Μ . | Deest 
a τῷ οὐρανῷ. - . | Tots οὐρανοῖς 
mi .|Deest . . zs ὃ 
5 - | Deest 5 οἱ 
5 ἢ ἢ τῇ .«. sa. τ τῳ. 
εἴη αὕτη ἡ. .] εἴ αὕτη ἡ αὕτη εἴ ἡ αὕτη εἴη εἰ ἡ Ad. 
ἵνα οἱ εἰσπορενόμε- | iva οἱ εἰσπορευόμε- M. Desunt 
vot vo. βλέπωσι τὸ 
φῶς post τίθησι 
ὴ .|Trans . . .. 5 | θέλοντές σε : 
δὲ .| Trans ᾿ .] εἰς τὴν λίμνην ἀνέ- 
μου 
53 . ἀντίπεραν 55 . ἀντίπερα 
ἡ . | δαίμονος ἡ: . | δαιμονίου 
ἡ | Wapexaver . = . | παρεκάλουν 
3 . | εἰσῆλθεν 9 eee | LONAPOY 
M By .] καὶ λέγεις tis o|Desunt . 
ἁψάμενος μου 
Ῥοβίἀποθλίβουσι 
Bh θύγατερ . . .| M . . . [θυγάτηρ 
" .] μαθητὰς αὐτοῦ post ᾿ .|Desunt . 
δώδεκα 
Μ .| By . | amedOovres . . | πορευθέντες 
Bh . | Trans M . | ἄρτοι πέντε 
᾿ .] ἀνέκλιναν : ᾿ . | κατέκλιναν. 
- .| ὁ Ἰησοῦς ante εἶπεν eA .|Desunt . 
τ παιδίου. δ: «παιδίον. 
" .| Deest . . ᾿ . αὑτοῦ 
‘3 . αὐτοῦ post πρόσω- ‘5 . | Deest 
πον 
᾿ ἐστήριξε δα τἀμὰ, of ἐστήρισε 
Μ ΒΥ αὐτοῦ ante ἐπ᾽ Deest : 
» » ἐκβάλλῃ ἐκβάλῃ 4 Ad. 
Bh .ι] ὑποτάσσεται. M . ὑποτάσσετε 
- . | μᾶλλον post δὲ 3 Deest 
- . [καὶ στραφεὶς mpos|~ ;, Desunt 
Tous ἃς, εἶπε 
post σου 
a .| καὶ post cov 2° 3 -|Deest . . . . 
By M.. Deest τῶν. . . . 1/4 Ad. 
τ . | δοκεῖ σοι πλησίον . πλησίον δοκεῖ σοι. .͵ πλησίον σοι δοκεῖ 
᾿ σοι .[8 Ad. 
Bh .|0 ante Ἰησοῦς. M . | Deest 


.jairnon . 


9 » 
εἰαίτησε . . . | 


xiv. 


BARTOLOCCI. 


. | δὲ post οὐδεὶς. 
φέγγος. 
Μ 


.| ἐκδιώξουσιν 


ΒΥ 


.| Trans 


By . 


.jaurp . . 
.| μου post σῖτον. 
.[ ἀναλύσει. 

.| τὴν post ἐπὶ 38° 


By 


. | ἄρξησθε 

. [οἱ post πάντες. 
. | ἀποκριθεὶς post kat 1" 
.| ἐκεῖνος post δοῦλος 
.|Tas ante γείτονας. 


. | Trans 


M 


99 


By 


By 


.] ἐπὶ λίθῳ ἐν σοὶ 


ΒΥ. 


- | τοις ηθστρατηγοῖς ee. 4 
. | €v post ἀζύμων 
M... 


By . 


-|€avrois . 
4 

: γενέσθω 
τ. Io. x. 
ἐκλείπῃ . 

. αὐτοῦ post μαθηταὶ 
: γένεσθω 

.Τ αὐτῷ ante κύριε 


᾽ 
«| OV 


BENTLEY. 


[ φυλάσσει. 
.| Deest 


M 
M 


5 39 
. | Deest 


M 


.| va κατηγορήσωσιν 


s N 3 ἴον 
auTov post αὑτοῦ 


M 


. | μεριμνήσατε 
M.. 


.|a@moAwAos . 
. [αὐτοῦ post πατρὶ. 
: , οὐχὶ. 
. ψεδομαρτυρήσῃς : 

. | ovxe . ‘ 

-|Trans . . 
.] δὲ post λέγει 
.| τὴν post ἐπὶ 


Μ 


3) 


σεται 


.[ἐν σοὶ ἐπὶ λίθῳ 


ἐπηρώτησαν 
M 


READINGS OF 


Mar, 1857. 


.[φυλάσσῃ 

. | σχολάζοντα 

.| τις φωνὴν γυνὴ 
. | Deest ‘ 
.| Qos . 

. | οἱ 2° 

.| διώξουσιν. 


Desunt . 


.| ἔχοντα ἐξουσίαν 
.[ μεριμνήσητε 
. αὐτοῦ 

. | Deest 

.] ἀναλύσῃ 

. | Deest 

.] ἀφ᾽ οὗ. 

. | ἄρξεσθε 

. | Deest 

. | Deest 

. | Deest 

. | Deest 
[λιμῷ ὧδε 
.ἀπολωλὼς. 


Deest 
οὐχ. 


᾿ ψευδομαρτυρῇς 

᾿ οὐχὶ οὗ. . . 
.|7] μνᾶ σου, κύριε. 
. | Deest 
» «© « « «| Deest 
.| ar αὐτοῦ post ἀρθή- 


Desunt . 


. [ἐπὶ λίθον ἐν σοὶ 
. αὐτὸν δείραντες 
. ἐπηρώτων 
. | Deest 
. | Deest 
.| εἰς ἑαυτοῦς. 
.]γινέσθω. : 
a we 3 ’ 
ο͵] κρίνοντες τοῦ Ἰσραήλ. 
.[exAiry . 
. | Deest 
’ 
.]γίνεσθω. 
. | Deest 


39 


THE VERIFIERS. 


14 Ad. 


‘lo Mt 


13 M2, Ad. 


2 Me, Ad. 


4 Ad. [ἕν σοὶ ἐπὶ 
λίθον By (15). 


|2 Me Ad. 


40 


John i. 


il. 


1v. 


Vi. 


Vil. 


Oa 


READINGS OF 
Brace BENTLEY. Mat, 1857. 
By . ἀνήγαγον . [ἀπήγαγον 
M . . . .ὕ.ὅτε. .ὅ, τε 2 2 2 
.«[ἀκολουθοῦσαι. Μ .] συνακολουθοῦσαι. 
Μ ly «ἦσαν 
.7 ὁ ante εἷς Μ . | Deest 
. | δὲ post ὑμεῖς 5 . | Deest 
By υἱὸς. .[Θεὺς. 
Deest M .[ouv . 
Deest 9 ew | αὐτὸν 
By .7ὁ ante βασιλεὺς . Deest 
. | Desunt M .. . .] εἶπόν σοι 
.«[ἀνέστρεψε. "ἃ ἥἰ es ἀνέτρεψε 
. | καταφάγεται ὴ κατεφαγεται 
.|o ante Ἴησους. ᾿ Deest 
.|ev ante τρισὶν. Deest 
. | αὐτοῖς post ἔλεγεν. ‘s Deest 
. | Deest e .]αὐτῴ . . . 
. | Trans ᾿ .| προσκυνεῖν δεῖ. 
-|Desunt . " .|o Χριστὸς. 
- | Deest » eo | αὐτὴν 
By .jauroy. . αὐτοῦ 
Μ Μωύσῃ . .| Mavoe . 
ΒΥ... «ἐλήλυθε. . [ἐληλύθει 
.ι] ἐν απίο τῇ . . M . . | Deest 
.| οὗτος post λέγει is . | Deest 
.| ζεται. . . ζει 
.([ὁ ante Ἰησοῦς. τ . | Deest 
| .7ὁ ante καιρὸ .|Deest . 
: ΒΥ. . | Deest .[ἀληθῶς. 
. | ἐλήλυθεν M . [ἐληλύθει 
: ΒΥ͂ .]ότι. .[ὅ, τι. 
oO. M (a2. 
Deest ὦ ἀ . | οὗτος 
M .|€pernoare . . | ἐπερωτήσατε 
ἐκβάλλῃ M.. .[ἐκβάλῃ. 
γὰρ ᾿ : ὅτι ; . 
. | ακούσουσιν. 5 .Ϊ ἀκούουσιν. 
.] οὖν post πάλιν. ᾿ «| Deest 
εἰς. ; 23 1. | πρὸς. 
-|Trans. » + ν΄ «| αὐτὸν ὕπαγειν. 
.|Desunt . [αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ .. | αὐτὸν ἐν aure . 
.  αἰτῆτε : «“«Ταἰτῆται.. 
.| μου post πατὴρ .|Deest .- 


32 


Tue VERIFIERS. 


4 Ad “earefully 
substantiated.” 


4 By (Ts). 
14 Ad. 


4 Ad. 
\4 Ad. 


41 
READINGS OF | 


Eavdpov 





— BaRToLocct. ΒΙΒΟΗ. BENTLEY. Mar, 1857. THE VERIFIERS. 
Ξ | 
xv. 6| M By . | Deest τὸ 2°. 
14 Bh ek Gr ἀκ τῷ ἃ Μ |O ἢ 
xvi. 2 τ . ὑμᾶς ante δόξῃ - .| Deest 
10 ᾿ .| μου post πατέρα δ τοι .| Deest 
xvi. 27 9 -1 Deest ” -|TOU . ; 
xvii. 6) M. By . ἔδωκας | δέδωκας. .[8 Ad, MP. 
11 Bh . | πάτερ M . πατὴρ : 
18 ‘. . [αὐτοῖς : 99 .] ἑαυτοῖς. 
xviii. 16 ” -|6 post καὶ 1° 99 -| Deest 
᾽) ” ὃ Trans : ᾿ ᾿ , "» . . ες γνωστὸς ἦν. 
20 Μ By .|T ante συναγωγῃ .| Deest 
᾿ Bh . | WAVTOTE . M .. . .lwavres . 
22 ‘5 .| Trans ν᾽ .| εἷς παρεστηκὼς 
24 3) . | Deest ‘ 99 * οὖν e ; 
31 ‘5 -|0 ante Πειλᾶτος » .| Deest 
xix. § ἐν πὸ τς ἴδε. . ο΄. - ε ἰδοὺ. 
11] δεδομένην. | dedeouevny . ” .| δεδομένον 
9) ΝΣ .Ἰ παραδιδούς. : 9 .| παραδούς 
80 - -\Deest ... . " " Ἰησοῦς. . .. 
81 ᾿ . | ροείσαββάτῳροπυπίαν ss ae δἰ .| ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν. 
88] By M . . - ]καὶ post ἵνα -| Deest 
xxi. 11] Bh . [ἐπὶ M. ες 2 ew we | | 
Actsii. 1 ‘3 ε]ἅπαντες. mA “πάντες. 
8 " . | Deest 9 8 ε] καὶ posterius 
80 - .«Τ τὸ κατὰ σάρκα ἀνα- ἢ -|Desunt . 
στήσειν Tov Χρισ- 
τὸν post αὐτοῦ 1° 
‘3 .| τοῦ θρόνον. "Ἢ .| τὸν θρόνον. 
33 Bh Deest 5 .| καὶ prius 
38 i [ἐπὶ .. . ss eos Sper ὡ : 
- ᾿ ἡμῶν. . | ὑμῶν post ἁμαρτιῶν Deest .|3 Ad. 
42 Ἢ καὶ ante τῇ 3 M .. . .|Deest 
43; M ΒΥ. .] ἐγίνετο. . ἐγένετο. .|3 M?, 4 Ad. 
iii, 11 Bh Deest M .| τὸν 2° : 
12 ss Deest ‘5 ]|6ὸ  . 
13 τ .| αὐτὸν ante κατὰ ᾿ .[ Deest ᾿ 
20 - .| Trans : me [Χριστὸν ‘Incody . 
41) ΜΝ | By . . .- .|Decst τῶν 2°. 
22 Bh .| ὑμῶν ante ἐκ M .| Deest 
25| By ΞΜ. . . ὕ]οὲ ante viol. .| Deest .|3 Ad, Μ'. 
᾿ Bh .[ ἐνευλογηθήσονται .| M . εὐλογηθήσονται 
iv. 4 " .|0 ante ἀριθμὸς. - . Deest ᾿ς τ 
θ ᾿ . Ἰωάννην καὶ ᾿Αλέ- ᾿ .[ Ἰωάνης καὶ ᾿Αλέ- 


ξανδρος 


42 


Vill. 


συνειδυίας. 


Bh 


. | els post πόλεων 

. αὐτῶν ante ἐπὶ. 

πρὸ. ἮΝ 

.| τὸν ante ᾿Ιησοῦν 

,|€opey ante ἐν. . 

. | post rocnoas ponitur ee ὦ. ὦ 
M . . . προσεκολλήθη. . 

.] αὐτοὺς post ἀπέλυ͵Ϊ͵ ͵ M . . .. 


σαν 


.[ἐπισκεψάμεθα. 

.} ἅπαντες . ; 

.7 ἐκ ante καὶ 3... 

.} ὁ post καὶ ἡ. . 

«γῆν Αἰγύπτου. . 
3 4 

, | ἀνεγνωρίσθη 


A 3 9 
_|rov. wr. av. I. . 


. | λόγοις καὶ ἐν ἔργοις 
. [αὐτοῦ ante ὅτι. 


.[ἐποιήσαντο. 
3 a 
. | ἐξήρχετο 


o | TE. 


ῳ 93 % as e 
ἔργοις Kat Aoyols . 
Mu: & « 


. | Deest 


READINGS OF 

Brrcu. BENTLEY. Mar, 1857. 
.]τὸ ante καθόλου Μ . | Deest 
.|7 ante καρδία. ᾿ . | Deest 

M.. ὑπὸ. .[ἀπὸ .. 
.} Ἰωσῆς. M .] Ἰωσὴφ. 
.  συνειδύης » ~|ouveduins . 
- | Deest 3 .|O prius . 
. | mapa os .|mpos prius . 
κλίνων. 7 .|KAwapiov . 


.[ἐπισκεψώμεθα.. 
.|wayres 2 . . 

. | Deest 

. | Deest 

.| Αἴγυπτον 

.[ ἐγνωρίσθη. 3 
.1 Ἰακὼβ τὸν πατέρα 


αὐτοῦ 
ΒΥ . αὐτοῦ post συγγέ- | Deest 
νειαν : 
ἤγγισεν. M .[ἡγγιζν. 
Ἰπάσης σοφίας. . πάσῃ σοφίᾳ 


λόγοις καὶ ἔργοις 


. συνήλλασεν . | συνήλασσεν .οσυνήλλασσεν.. 
. [κυρίου ante ἐν 2° . Μ . | Deest 
.|mpos αὐτὸν post 5 .|Desunt . 
κυρίου 
. [αὑτῶν 3 . | αὐτοῦ 
o 
. | Deest ‘5 .| Kat 2 
3 “A 9 ἤ 
.[ αὐτοῦ ἀκούσεσθε ‘5 .|Desunt . 
post ἐμέ 
e A a e 
e 7] δε Φ 99 e Και y 
. | αὐτῶν .[ἑαυτῶν. 


. ἐποίησαν 
35» 
.[ ἐξήρχοντο. 
δ) 


Τὰ 


THe VERIFIERS. 


[4 Ad. 








BARTOLOCCI. 
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READINGS OF. 
Brrca. BENTLEY. Mar, 1867. THE VERIFIERS. 
. [τὸν ante Πέτρον Μ .|Deest . . .. 
.] προσεύξαντο ‘5 .|apoonuéavro . .|2 Μ᾿. 
[Θεοῦ . ... τ. . οἰκυρίυ. . : 
.] εὐεγγελήζοντο. -  εὐηγγελίσαντο. . ἐνηγγελίζοντ 14 Ad. 


N 
«| Και Φ e e e . 


.|ovdeva . 


By 


τε post ποιῶν. 
ο] τὰ post καὶ 2° . 


ὥραν post ἐνάτην. 


«ὃς παραγενόμενος 


λαλήσει σοι post 


Φ Θ εοῦ Φ 9 ο 
> A 
[ἐκπέμψαντες 


. | Deest 


e TE Φ e e 
δ 


Μ 


e oO e e e 
,lovdey . . 


. | ἀνάστας ἡ ,|avacra . 
- | Deest 3. ἢ .|TOV . 

By . . | ἐνίσχυσε . | ἐνισχύθη : 
|x. δι τ το . . «| M .| διὰ τοῦ τείχους Ka- 

θῆκαν αὐτὸν 
ξέν 2 6 «6 Ε «εἰς. 
-| τοῦ ante Ἰησοῦ ᾿ .| Deest 
obey: « «> 4 ὡ κα ἢ . | εἰς 
[καὶ post ‘lepovca- . . | Deest 
λὴμ 

: τ . | ἀνελεῖν αὐτὸν. 
. | Trans . ὀνόματι Αἰνέαν 


. | Deest 
. | Deest 
. | Deest 


Desunt . 


.|xupiov . . 
| ἐκπεμφθέντες. 


.[4 Ad. 


θάλασσαν 
. | κυρίου ᾿ [Θεοῦ . . 
[Θεοῦ . : . * 6 ῳ ο[ κυρίου 
M . . .|évante Ἱερουσαλὴμ | Deest : 
[τοῦ ἁγίου mvev-|TOoU πνεῦματος |rov πνεύματος τοῦ τοῦ 3 Ad. 
ματος ἁγίου ἁγίου 
Μ. . . συνέφαγες . . ]συνέφαγεν. 
.|o ante Πέτρος. . : -|Deest . 
By . | Deest [τοῦ 2° 
Deest M see ae 0. καὶ 
Deest " τὴν 2° 
Deest 1: .| καὶ prius 
πρῶτον ὲ 55 : πρώτως. 
«ὅστις Kat. .. ᾿ ; . ἥτις 
.javrp ante καὶ 2° . ss Deest 
.jaurp - ἑαυτῷ 
.{Deest . .. ἣν. τὰ ὁ 3. 
.[ὁ ante Ἡρώδης ‘5 Deest 


44 


xiv. 1] 


xy. 2 


xvi. 7 


xvi. 1 


xviii. 25 


BaRToLoccl. 


. ἢ 
.|Deest . 
,| ἀγαγεῖν. 
. λέγοντες 


ΒΙΒΟΗ. 


. [τοῦ ante κυρίου 
. εἰσελθόντες 

.| Αἰγύπτῳ 
δὼ. 

. | Deest 

.|7@ post ἐν prius 
. 1 ἐφ᾽ ὑμᾶς ante τὸ 


ὅπερ. . st. 
.|o ante Παῦλος. 
, | αὐτῶν 
| ἑαυτὸν 


By 


_loov . 
_| Deest 

’᾽ 
.᾿σνζητήσεως 
.] ἐπὶ ante τῷ. 
ὁ ante ποιῶν 
_| Deest 
| Kara. . . 

a ‘ 

_| ts ante νυκτὸς 
.[ὑπαντῆσει. 
.|o ante Παῦλος. 


9 


4 
€iyat . 


.| τῆς ante νυκτὸς 
.| ὡς 
.| δὲ 


> ως ἡ ὦ, 
.|aurois post ava- 


στασιν 


.|o ante Παῦλος. 

. [τοῦτον 

. | παραγγέλλει 

.| τοῦ ante κυρίου 

.| πρὸς αὐτοὺς post τε 
roe 

.7 ἐ. ὁ 


_laro . ee Σ 
.| Tas ἁμαρτίας αὐτῶν 
ante καὶ 
Deest 


» Θ 
ἐτερον 


READINGS OF 


BENTLEY. 


99 e 9 Φ 
4 , 
ἕτερον εἶναι λέ- 
γοντες 


προαγαγεῖν. . . 
Aéyovres|4 Ad. 


Mar, 1857. 


-| Deest 

.| ἐλθόντες 

.| Αἰγύπτου 

. διότι 

.| €v prius . 

.| Deest 

.|Desunt . 

.] αἰωνίαν. 

Oo 

.| Deest 

.ι[] ἑαυτῶν. 

.] αὐτὸν 

. | ὑμῶν 

. | δὲ 

.| τὲ 

| Cnrncews 

.| Deest 

.| Deest 

.|rnv 2° 

.| εἰς 

.|Deest . 

«ὑπαντῆσαι. 

.| Deest 

. μεγάλῃ φωνῇ 
my... 


Ψ 
τερον 
4 
εἰναι 


.|Deest ᾿. 
ως. 
τε 19 
. | Deest 


.| Deest 

.| τοῦτο 

. | ἀπαγγελλει. 
.| Deest 
.|Desunt . 

.ι] ὁ Θεὸς ἐποίει 
.] καὶ 
.|Desunt . 


jre. 
. | αὑτῆς 


Tue VERIFIERS. 


4 Ad. 


: 


xxiv. 9 


Brrca. 


M 


. ὅλῃ post πόλις. 
. | Deest 

. | πορευθῆναι. 

.| Kat post δὲ. 

.] ἐπὶ i ἃ 
. πολλῶν post καὶ 1° 
.[ ἑαυτῶν. 

. | ημῶν ante δὲ 

.|7o ante αἷμα 

. [τέτακται 
.[εὐσεβὴς. 

.] τὴν post σου 

.[ὁ ante Παυλος. 

. | Deest 

| τῶν post καὶ prius . 
| evedpoy . 

, | arayaye 
.|Ta@ post λέγειν. 
.Ἰγνῶναι. : 

. | Deest 

lev ἜΝ. 

.| τὸν ante νόμον. 
.7ἐν ἐμοὶ post εὗρον . 
ἔκραξα. 

up .. 

, Ἰησοῦν. 

.7ὁ ἀρχιερεῦς 
.|Deest . 

.] εἰς ante ry 
.1ὁ δὲ ante αὔριον 

.| τοῖς post τε 


Mae ὦ ἢ 


. ] καὶ post οἷς 

. | Deest 

.| Kat post ὃν. 

.| μέλλοντες . : 
. | λοιπὸν ante περιῃ- 


petro 


READINGS OF 


BENTLEY. Mar, 1857. 


. | Agia καὶ 
Μ᾿. . ._.|Deest 

ys eee | rept BP. 

. . + υ[πορεύεσθαι. 
- « « «+ «| Deest 

we ee EES 


» + hee | Deest 


yew we | αὐτῶν 
» « « « «| Deest 
a Ὡς ἃ .|Deest . 
ἐντέταλκται . | ἐντέτακται. 
M .. . εὐλαβὴς. 
» τ « « «| Deest 
» « »« « «| Deest 
99 ° ° . . ὅτι 2ο 
99 - « « «[ Deest 


s » 
9» + «+ + ο] ἐνέδραν. 
33 : ° . e ἄπαγε 
» « + « «| Deest 
49 . . ° . ἐπιγνῶναι ᾿ 
λ 
49 ® e e e y 
9 
99 ® 5 : ° εἰς e 
» « «+ « «| Deest 
99 e ΠῚ e ® Desunt Φ 
9 60 
» + + + ε] ἐκέκραξα 
9 
99 φ e e [1 ἐ 
3 La) 
oe es Ἰησοῦ 
» + + + οΠ οἱ ἀρχιερεῖς 
9 N Oo 
» © «© + +l€oras 2 
» + + «+ +} Deest 


99 Desunt 

99 Deest 
Deest -|rnv 2° 

M - | Deest 

9 TE . 

39 δε Deest 

9 μέλλοντι 

59 Deest 


9 + ww [ἡμᾶς δεῖ 


” jsdpa Fuedder 
πρὸς πρὸ .. 
Μ ἀπὸ 
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Toe VERIFIERS. 


ἐντέταλται M’, Ad. 


4 μ5 Ad, 


{2 -M* Ad, 


46 


ν. μ. 


ΒΙΒΟΕ, 


Deest 


.loov . 


ἡμέρας τρεῖς 


.]ήλθομεν. . 
.] ἑαυτὸν. 
. [τὰ ante περὶ 
. ἡμῶν -. 
«ἑαυτοῖς . . 


Φ 


ἑαυτοῖς. . 


τῷ ante Θεῴ 
M. 


. [κρινεῖ 
. | κρινεῖ 


Deest 
Deest 


4 
ἰ μόνον . . 


A 
.| τὸν ante Θεὸν 
e 


.|79 post ἐν. 


ἐπείπερ . . 


δὲ ... 


.[ οὐ post πίστει 


6 


. | Χριστοῦ post Ἰησοῦ 


-{ovxy . . 
. [λογίζεσθε 


. [καὶ ante οἱ 1° . 


ἤδη post σῶμα. 
.[καυχώμεθα. 


.1ν. fle εἷ,. 
.  ἁμαρτήσομεν 


. | εἰς τὴν ἀνομίαν post 


ἀνομίᾳ 


. | Deest 
. | Deest 
.| Tov ante Θεοῦ. 


Trans 


. [καὶ ante iva 


.|avrots ante οὐ. 


Deest . 


.|rov ante νόμου. 
.|auTois . . 
.| ἐπικαλέσονταε. 
. | πιστεύσουσιν 


BENTLEY. 


39 5 
99 
99 
99 
39 

. 
49 e 
95 : 
39 5 
99 bs 
49 9 ν 
39 . 5 
99 5 3 
39 5 
39 ᾿ 
49 Φ 
49 Ν 
49 
93 
99 
99 
99 5 
99 κ be 
39 μ 
39 Ν 9 
49 . 
99 
939 
4) Φ ° 
99 
99 
99 ὰ 


READINGS OF 


Mar, 1857. 
[re 
.| δὲ 
-| Deest 


. ἡμέραις τρισίν. 


παρ. 


. εἰσήλθομεν. 


αὐτὸν prius . 


e Deest e 
»| ὑμῶν 
.| αὐτοῖς 


avrois 
Deest 


ἡ ἡμέρᾳ. 


.| κρίνει 
/ 
. Κρίνει e 


φ , \ 
εἶναι vEKpous μὲν 
ἁμαρτήσωμεν. 


-| Desunt . 

μὲν. . 
Tov . : 

.] Deest 

«| μοε οὖν. 
Deest 

. Deest 

JO 2 2 

-|Deest . 

aur. . . 

.| ἐπικαλέσωνται 

οἱ πιστεύσωσιν 


Tue VERIFIERS. 


XIV. 


XV. 


Xvi. 


24 & 


1 Cor.1. 


26 
26 
13 


BaRTo.occt. 


Bh 


- | καὶ ante ἀποστρέψει 


Trans 


. | ὑμᾶς post διώκοντας 
.| καὶ ante κλαίειν 
.| aro . 

ς Α 
. | ἑαυτὸν 

@ “a γδ 
«| ἡμᾶς ἤδη 
.| Ouvarat . og 
.|Kat post Χριστὸς. 
.| Χριστοῦ , 
.| αὐτοῦ 
.| de 
δόκιμος. 
- | Deest 


Α a 
-lelg TO περισσεύειν 


ante ὑμᾶς 2°. 


2 ’ ; 
. | ἀσπάζονται. 
4 οι 

.[η χάρις τοῦ κυρίου 


ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ μετὰ 
πάντων ὑμῶν ἀ- 
μήν ante τῷ 
Φ ε 
ἘΠ 
ὑπέρ. 
’ 
ἐβαπτισα 
Deest 
’ 4 
τούτου post κοσμου 
.| αὐτοῦ 
Φ ὅσα Φ 
a 


Φ a e .Φ e 
8 de e e e φ 
. | older . 


. | πνευματικοῖς 


READINGS 
Brace. BENTLEY. 
.  ακούσουσιν. M 
. | κηρύξουσιν. ss 
.[καθὺὸς . .. » 
.] καὶ ante τῆς 2°. a 
M .|Deest . 
. 99 e φείσ €T at 
- | Deest M 


39 ᾿ 


; , 
. | ποιησασθ 


OF 
Mar, 1867. 


.|aKovowow . 
.|knpigoow . 
.| καθάπερ. 

.| Deest 

.] οἱ 

. φείσηται 
.|ToU . 

-| Deest 

.| πολλὰ μέλη 
-| Deest 

.| Deest 

.| ὑπὸ prius 

.| σεαυτὸν. 

.ι] ἤδη ὑμᾶς 
εδυνατεῖ. 

.| Deest 
[Θεοῦ 

. | ἑαυτοῦ 
|yap ... 

. | δοκίμοις. 

.| λέγει 
-|Desunt . 


[λόγων 

.| ποιήσασθαι. 

.Φ ἐν 9° . . 
3 a 

.|aomacerae . 

-|Desunt . 


[Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ 
.| Deest 

περὶ. 

.| ἐβαπτίσθητε 
.[ὃ prius . 

.| Deest 

«τοῦ Θεοῦ 

.|a 


σ΄ 
ooa . 


.|yap 1° . 
.| ἔγνωκεν. 
. | πνευματικῶς 
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ΠΣ BARTOLOCCI ΒΙΒΟΘΗ. BENTLEY. Mar, 1857. THe VERIFIERS. 
or. 
iii. 8/ Bh . | Kat διχοστασίαιρο! ͵ M -|Desunt . 
ἔρις 
10 ‘5 -|réOeka . “3 .] ἔθηκα 
18 ‘3 - | Deest ra . | αὐτὸ 
iv. 2 - -|o δὲ. ὧδε. [Ὧι δὲ ᾿ 
6 M ΒΥ. . . . ἀπὸ πολλῶν -|"AsroAAov . .|3 M’, Ad, Ra. 
9 Bh -| φρονεῖν ante ἵνα 2° M - | Deest ᾿ 
γ. 8 - «μηδὲ. ᾿ ᾿ μὴ 2° 
vi. 1 ‘ .|rov post πρὸς. 5 . | Deest 
vii. 7 τ ον {0s ἜΝ ᾿ -lobis . . .. 
34/7 a. κι ἡ παρ. ἢ καὶ ἡ παρ. ἡ a. 3 . | ἡ ἄγαμος Kai ἡ παρ- 
ἄγαμος θένος 
viii. 8 περισσεύομεν . . περισσούμεθα. - ‘ περισσεύομεθα : 
ix. 22 Bh .| ὡς ante ἀσθενὴς 8 - | Deest 
27 By M ὑποπιάζω ει ὑπωπιάζω . 
x. 7 Bh ὼς. M ὥσπερ . 
xi. 8 ΒΥ Μ Deest .|roo . 
17 Bh . ἐπαινῶ. Μ . | ἐπαινῶν. 
22 ‘3 -(Trans . . . . 3 -| εἴπω ὑμῖν 
29 ie . | ἀναξίως ante κρῖμα. 5 . | Deest 
xii, 2 -|Deest . . .. a OTE . « we 
6| 0. ὁ ἐν. -|€. 0. ὁ ἐν - .] Θεὸς ὁ ἐνεργῶν ἐστιν 
24 By M Deest ° rt. eA Ad. 
26 Bh .| TE See ἃ M τ. ie ἃ 
" ᾿ .7ἐν ante μέλος 2° ᾿ -|Deest . 
xii. 3 - ἤἸψωμίσω. ᾿ ὩΣ δ ἃ Ἰψωμίζω. .[2 M?, Ad. 
᾿ ‘5 .| καυθήσωμαι . [καυχήσωμαι . | καυχήσομαι -|3 M2, Ad. 
8 , .η ante ἀγάπη M.. . | Deest 
" ᾿ .] ἐκπίπτει δ . | πίπτει 
xiv. 5 ” -lyap.. . 55 . | dé 3° 
14 35 .] γὰρ post ἐὰν Ὄ τὸ ἢ . | Deest . 
16 Ἂ .| εὐλογῃς ἐν. . | εὐλογεῖς ἐν . | εὐλογῃς .[4 Ad, Ce. 
ἡ ᾿ . | ἐπειδὴ M .| €ret . a 
26 ‘ ly ἔξ a « ᾿Ξ .] ἀποκάλυψιν ἔχει 
γλῶσσαν 
xv. 4 9 -|Deest . a . [ τῇ posterius 
24 ,) .Ἰπαραδιδῷ os . | παραδιδοῖ 
25 9 .|av post οὗ. Pe . | Deest 
xvi. 4 - .|Trans . .. Ἔ | ἄξιον ἡ. 
Cor.i.10 ᾿ . | Sreante καὶ posterius 2 . | Deest 
13 5 .7 καὶ ante ἕως ὃΣ . | Deest 
1.12 - . | Deest » μὲ .. 
16 . . | Deest ᾿ .| ἐκ prius . 
iii, 6 léavrav . . [αὐτῶν 
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READINGS OF 





BARTOLOcCI. BrRcu. BENTLEY. Mar, 1857. Tue VERIFIERS. 
2 Cor. 
iv. 2 Bh .Ἰσυνιστῶντες . . Μ . | συνιστάνοντες. 
v.12 μῶν. . . .. “ . ὑμῶν : 
" a .|Deest . . . . e . ἐν posterius . 
15 By ὁ Μ. . ._.|Deest {el .18 Ad. 
vi. 14 Bh .|rig δὲ 1-5. -. M 17 τίς 
15 - .πιτῷ . . . τ «πιστοῦ. 
16 53 με. . ἢ ] μου. ἣν τὸ 
vii. 8 τ .]οὐ λ. πρι και .. δ: . [πρὸς κατάκρισιν οὐ 
λέγω 
4 Μ By . | ἡμᾶς . | Upas . 
5 Bh ἐσχήκεν M . ἔσχεν 
14 ᾽) ἡμῶν ἡ ” ὑμῶν 2. 
viii. 7 U. ἐ. ἡ. ᾿ . ἡμῶν ἐν ὑμῖν 
12 Ἢ ἔχει. és exp - 
13 " δὲ post ὑμῖν Ἐ . | Deest 
ix. 12 ᾿ ep. . Ὦ ὦ ΟἸΧριστῳ. 
xi. 1 τ . ἀνέχεσθε . .| ἡνείχεσθε . | aveiyer Oe 
xii. 2 »: .|rov post ἐκτὸς. . Μ . | Deest 
3 33 . οὐκ οἶδα ante ὁ. ᾿- .|Desunt . 
5 2 .| pou post ἀσθενείαις ἣν . | Deest 
6 is .|rtanteeE . . . - . | Deest 
12 ῶ .] ἐν ante σημείοις. Ἔ . | Deest 
19 ᾿ .| Tov ante Θεοῦ. . " . | Deest 
xii. 13 " .Ἰ Χριστοῦ ante καὶ ss . | Deest 
prius 
Gal, i. 10 Ἔ .|yap posted. . . ‘3 . | Deest 
11 " δὲ . Ὁ, 2 ἃ . .]γὰρ. 
ii, 8 " .1ὁ δηίοσὺν. . . ss . | Deest 
14] οὐκ. M . . . ./ovy . .|ovxe . 
ii. 10 Bh .jevante mage . . M .|Deest . . . 
": ᾽ .[ γεγραμμένοις .. 3 . | €yyeypapevos . 
23 ἡ .  συνκλεισμένοι. . 5 . | TUYKAELOpEvoL . 
iv. 15 Ἢ .|ay ante ἐδώκατε. 55 . | Deest 
19 ἢ |Texvia . . ... οἷ . | τέκνα 
23 . .| ev post ὁ prius . » . | Deest 
25 - j|royap . . . .[]τὸ. . [τὸ δὲ 
28 = a) . . .. M . | bets 
vi. 10 " .«[ἐργαζώμεθα. . . ‘5 .Ἰἐργαζόμεθα. 
Eph. i. 1 " .|Trans . . .. ᾿ . Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ 
2 ᾿ ΟΠ Τὰ. . .. 35 . Ἰησοῦ Χριστοῦ 
8 * . | kat πατὴρ post Θεὸς - .|Desunt . 
7 5 .|rov πλοῦτον . . ᾿ , [τὸ πλοῦτος. : 
ii. 6 ἡ .|Desunt . . . . ᾿ . καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. 
8 " .Ἰ τῆς post διὰ .. " . | Deest 
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ii. 13 Bh . . . ., τοῦ post αἵματι. M .. .._.|Deest 
21) By... . MG a «4 ae aac al ad συναρμολουγουμένῃ 


i. 8 Bh . . . .] ἀποστόλοις ante ἜΝ Deest 
αὐτοῦ 
7 τ νὸν 0] ἐγενόμην. .. » 8 8 eo | ἐγενήθην 
8 » «+ + + «| τῶν ante ayiov. . » «+ + «+ «| Deest 
18 οἷ es POR Dak ws we ὦ » + «+ + «| inbos.xat βάθος 
iv. 6 οἰ ae a er καὶ anteey. . . » «+ « «+ «| Deest 
7 a, ἢ; πῷ τὲ ἢ ἡμῶν - % » 8 6 +) Up 
16 ye ee ante Koons » «+ + « «| Deest 
23 ” A ς . ὃ Deest ° ‘ 7 : 9 ° . . . ἐν 
v. 2 ar cae ae ae ἡμᾶς. τ 3 : » + + « οὐὑμᾶς. : 
25 » « «+ + «| ἑαυτῶν ante kate, » += + «+ «| Deest ; 
vi. 8 9 Ut we | κομιεῖται. .. 5 + «© + οἰ κομίσεται “| 
Phil. i. 9 »y + + + υΠπερισσεύ. .. » + + + «| wEeptowevon ᾿ 


11 Μ.. .. ΒΥ. . . ιὕτῆς ante δι . .} Dect 
19 Bh... .lyap..... Μ we & SOG 4 & ἃ. & « 
ii. 3 re μηδὲ re » « «© «© «lpn δὲ . . . [4 Ad. 


6 ὦ, ἱκ oe ” oe 8 8 « «6 . 
9) M... 0 By... . ro ante ὄνομα. .|Deest . . . .[8 M? 4 Ad. 
15 Bh . . . ιἰἀμώμηα . . .|. M . . . ἄμωμα 


30 ye ee | ἀναπληρώσῃ . 9» + + « εἰπληρώσῃ 
iii, 8 » «+ » + .[evacantetva . . » + «© + «|Deest . 

10 ye ee) 0] τῆν δηϊοκοιψωνίαν. » «© « « ΟΠ} δροβὲ 

17 ye ee συμμιμηταὶ. . .] συμμημιταὰὶ . .  συνμειμηταὶ 
iv. 1 - ον ὦ VPERAMS & wt τ! Μ. . . [μου ἀγαπητοὶ. 


.|Deest . . . . ye ee ef ptov 2° 


is or «τ τεὴν τῷ oS. ὡς 
Οὐ]. 1. 1 ᾿ς Sp @ « ΠΩ ὦ. ο ᾿ » + + « Φἰ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
4 y+ el tL τὴν ante dis .. » « «+ « «| Deest : 
6 yO te 9] καὶ ante ἐστὶ... ἜΞΞΞΞΕ::: 
12 7) ἡμᾶς... ” ὑμᾶς 
16 ys ee | τὰ ante ἐν ΝΣ » «+ « « οΠροθϑῦ τ 
18 » «+ «0 θοῦ. . ο΄. ἡ ον ch [ἢ 5 Ὁ νὸν ὦ EA, 
20 » + « « Γ τῆς δυίο γῆς . . » + « « «| Deest . .14 Ad. 
27 ἧς ὦν ὦ « ἀξ OS 4 & is oP ee ἃ ἡ τ EO: ew, me 6G Δᾳ. 


i. 12 DE. . & de ἃ: ΒΥ. . . ε[οἰκτερμῶν. . .οἰκτειρμοῦ. 

138} Bh. . . .ἰ Χριστὸ . .. Μ. . . κύριος 

24 » + « «+ γὰρ postTo . . » + « + «| Deest 
iv. 12 » + + + «| πεπληρωμένοι . . <2 & es πεπληροφορημένοι. 

1 Thes.1.6 » τ... θοῦ... .. »y oe ww fe BS. 

10  # αὶ & wate sd: we a καὶ fe oe «ὦ we NERO? ue. we. ὦ 
ii. 7 yt ee Lt wt ye ew νήπιοι 

8 ye ef ἐγενήθῃ. . .. » + +e εἠἐγενήθητε. 

16 » + +e) 0] ἐπ᾽, αὖ. nop... » «+ + «ht ὀργὴ ἐπ᾽ αὐτοὺς. 


lV. 


lV. 


pond 
ie) 


“ Or μαὶ 


pond 
σιμὰ ee eH AT DD mR = OO 


μι 
ej 


BARTOLOOO!, 
Bh 
9 
99 
9 
Deest 
Bh 
33 
33 
9? 
33 
99 
3) 
3) 
93 
9 
99 
9 
23 
3) 
2) 
3) 
99 
99 
2) 
2) 
99 
33 
33 - ᾿ 
χαλιναγωγῶν 

Bh. . 

39 
ἴδε. 

By 

Bh 

99 

23 

3) 

99 

93 

9 

99 

93 


. | Deest 

. ὁ post ἐστιν 

e Kat a e 

’᾽ 

. | πορευσώμεθα 

.| ποιησώμεν. 
» 3 Α 

.|€va post ἐνιαυτὸν. 

.]ἐμπορευσώμεθα 

. | κερδησώμεν 

.|@s ante ἐν. 

.|! ἂν ante λάβῃ 


READINGS OF 


ΒΙΒΟΗ. 


. Χριστοῦ post Ἰησοῦ 
.[ ἀμέμπτους. 

.«Ἰἔέχομεν. . .. 
: K. ὃ Θὲ & & « 


-|yap . ms κὶ 
.| nov ante καὶ. 
ὑμᾶς. 
-|Desunt . 


3 ε 3 
.|€. U, AT. περ. 


ἡῶν. . .. 


.Ἰ τῶν ante ἀγγέλων. 
. | Trans : 
. | συνεπιμαρτυροῦντος 
.} αὐτῷ ante ra 1° 

. | Deest 

.|rnv post eis 1° . 

. | Deest 

jay. 

{τε ante καὶ. 

.] καθάπερ 

.| Te ante νεκρῶν. 

, | περισσότερον 

,|o ὌΝ 

.| ov ante νόμον. . 
,| Kat post οὖν 

.| τῆς ante δόξης. 
,  ἀποσκιάσμα 

. | Deest 
.ἰχαλικών. 
ὑπὸ. 

.] τοῦ κοσμοῦ. 
Ἰδοὺ. 


Ν 


ΒΕΝΤΙΕΥ. 


Μ 


᾽) 
) 


7) 


99 9. 
- | χαλινιῶν 


M 


7) 
2) 


“ 
.] κατῴκησεν. 


Mar, 1867. 


. | Deest 
. | ἀμέμπτως 
. | elyopey . 
ε Ν Ἁ 
.|0 Θεὸς καὶ. 


, 
.| καὶ ἐποιήσατε. 
.Ἰ περιπατοῦντας ἐν 


ea 4 
ὑμῖν ἀτάκτως 


. | ὑμῶν 

. | Deest 

, | προσέχειν ἡμᾶς 
,|TUppaprupourTos . 
_ | Deest ᾿ 


. | ἀποσκιάσματος 
| de 

| χαλινῶν 

.| ἐπὶ 


e 4 
τῷ KOOU@ . 


. | εἰδὲ 

. | κατῴκισεν 
.|Tov . 

. | Deest 
πορευσόμεθα 
.ποιησόμεν. 
. | Deest es 
. | ἐμπορευσόμεθβα i. 
. | κερδησόμεν | 
. | Deest 

.' Deest 
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.12 M’, Ce. 


iv. 3 


BaRToLocci. 


ὠπεξεδέχετο 
: ὀλίγαι 

. τοῦ ῦ βιοῦ post υδυϑας 
.] τὰς post εἰς. 

.1δὲ ante τὴν. 

᾿ καλύψει. 

ὶ ὡς ante πιστῳ. 

.] ἐπισκοποῦντες post 


.[ καὶ post τούτῳ. 
: ἐπιστρέψαι : 
: ἡμῶν 

" αὐτοῦ 
: 7 post δὲ prius . 
. ὑμᾶς ante ἐν 
. ἡμῶν 


READINGS OF 


Brreu. 


ε ’ 
.10 ante κύριος 
.] αὐτὸν ante ἐλαίῳ. 


ΒΥ 


. | συσχηματιζμενοι. 
.[ὑποκρίσεις. 
ἡμῖν. 

; αἱ post ὁμοίως. 

.| τὸν ante Θεὸν. 

: it ai 


Θεοῦ 


ε ’ 
. [ὑποτασσόμενοι ante 


By 


. Χριστοῦ ante τοῦ. 
| γράφω 
Ἰτὸν. 

.| 0 post 6 ort 11° 
. | μενεῖ 


M 


BENTLEY. 


«ἅπαξ ἐξεδέχετο 
M... 


e 43 Φ e e 
.| τίνα post Cyrav 


; x ἢ 
. | τετηρημένους 
MM... 


3) 


. ἐν ante ἔργῳ 


Toe VERIFIES. 


Mat, 1857. 


. | Deest 
: Deest 
᾿ τειμιώτερον : 
» | ὑμῖν 
; συσχηματιζόμεναι. 
: ὑπόκρισιν 
. | ὑμῖν 
. | ὑμῶν 

. «| Deest 

* ,| Deest ; 

: en 


13 Ad. 


. | Deest 


13 Ad. 








ΒΑΒΤΟΙΟΟΟΙ. ΒΙΒΟΗ. 
Bh . . -. [αὐτὸν ante ὅτι. 
τ τῳ {0 ante Χριστὸς 
» + + « »|7 ante Gon . 
» τ ee) | @OAETNTAL . 
oh « a τ. 

» 
a αἰ ae πὴ ἔγραψα : 
» .- - .« οφαυτοῦς. 
» + « « «| Deest 


READINGS OF 


BENTLEY. 


88 


Mar, 1857. THE VERIFIEBS. 


. | Deest 

. | Deest 

. | Deest 
.|amoAeonre . . «(4 Ad. 
.Ἰπεπληρωμένη ἡ 

: ἔγραψας 

. | ὑμᾶς 

.| rou 2° 


1 beseech you therefore, brethren, by the mercies of God, 


that ye present your bodies a living sacrifice, holy, acceptable unto 


God, which is your reasonable service. 


And be not conformed to this 


world; but be ye transformed by the renewing of your mind, that 


ye may prove, what is that good, and acceptable, and perfect will of 


God.—Rom. xii. 1. 


ERRATA. 


Pa 
Matt. i. 18 7 ἐγέννησεν PetB . . . . Read ἐγέννησεν bis. 
23 33 ον he te ὦ ok Sr ez 7} ὁ 
viii. 25 " οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. . . .. ) οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ante ἔγειραν 
χ. 7 2 a Ὁ τς τὰ ἱτι ee ” Deest. . . Ore . . -Bh 
xii. 46 ν @UTOU . . 7 we el “s αὐτοῦ 2° 
xii. 43 3 ἀκούιν. «ww lw ς ” ἀκούειν post ὦτα 
xxv. 16 35 τάλαιτα . . .ὄ . . .. ) τάλαντα post πέντε 
Mark 1. 18 5 καὶ τεσσαράκοντα νυκτὰς .. 9 καὶ τεσσαράκοντα νυκτὰς post 
"2: 
xu. 19 8 γυναῖκα ww .«. el 9 γυναῖκα 1° 
xili. 36 9 | ὑμᾶς. . vpeis . . . By 


a ὦ τὰ ne Ce ne ee ne ” 
Luke viii. 16 10 Desunt .. . βλέπωσι τὸ φῶς Bh | Expunge 
John vi. 12 18 Oe ὦ. ὠὰ ἀν ὦ ἀν Read 
xiv. 26 16 ἐγὼ post ὑμῖν... Deest...M Expunge 
27 $5 Deest.. ἐγὼ... .Μ 


ὁ ante ᾿[ησοῦς 


ΣΡ as - 
xvi. 27 ᾽ τοῦ ante πατρὸς .. Deest. . By Read Deess . . rou . .. M 
‘5 4] 9... MOORE 6 Sap Se TOU ss. . Expunge 
Acts vi. 15 18 προσεύξαντο.. προσηύξαντο. M Ἔ 
xvii. 21 20 LAG: ἢ 6% & ἃ ew & a Read 1 Ad, M’. 
xxi. 22 21 γὰρ. GB oe. oe oe RR - yap ante ὅτι 
xxii. 2 7 ἀνατάζεσθαι, ἀνατάξεσθαι . . me ἀνετάζεσθαι, ἀνετάξεσθαι 
8δ΄ 5 Deest. . . τῷ ante Ἡρώδου. Bo . τῷ . . Deest . . . By 
Rom. ii. 22 22 τὰς. os ἐδ Sot ws ᾿ τοὺς 
xvi. 7 23 γεγόνασιν... yeyovay. By, 2 Ad. ᾿ pov 2? . Deest . . . Bh 
᾿ ᾿ - ea ae ἃ eo ᾧ ἡ τῷ a ᾿ γεγόνασιν .. yéyovay.. By,2 Ad. 
1 Cor. x. 20 24 δαιμονίων γίνεσθαι. . . δαιμόνων 
γένεσθαι... By... 1 Ad. 
2 Cor.i. 5 25 τῦ - & & om Bo 8 " τοῦ 2° 
Philip. ii. 7 27 Col. ii. 7. 


ids LR oe a ἢ “ἱ 3 
Heb. iu. 14 28 τοῦ Χριστοῦ γεγόναμεν. Trans.M Expunge 


1 Peter ii. 7 29 ea ee ae ae πὶ τὶν Ὁ Read 1 Peter ii. 28. 
Iv. 4 - Desunt. καὶ δυνάμεως post καὶ. Be | 7 1 Peter iv. 14. Desunt .. δυνά- 


pews καὶ post Kai... .. Be 


WORKS OF HERMAN HEINFETTER, 


PUBLISHED BY 


EVAN EVANS, 28, Parernoster Row, Lonpon. 


A LITERAL TRANSLATION OF THE NEW TESTAMENT, ON DEFINITE RULES OF TRANSLATION, FROM 
THE TEXT OF THE VATICAN MANUSORIPT. 6th Epirion. 4to. Price £1:1:0. 


AN ENGLISH VERSION OF THE NEW TESTAMENT FROM THE TEXT OF THE VATICAN MANUSCRIPT. 
6th Eprrion. 4100. Price 10s. 6d. 


DITTO DITTO 12mo. Price 6s. 


A COLLATION OF THE ENGLISH VERSION OF THE NEW TESTAMENT FROM THE TEXT OF THE VATICAN 
MANUSCRIPT WITH THE AUTHORIZED ENGLISH VERSION. 6th Epirion. 4to. Price 15s. 


A LITERAL TRANSLATION OF THE BOOK OF GENESIS, ON DEFINITE RULES OF TRANSLATION, FROM 


THE TEXT OF THE VATICAN MANUSORIPT. 4to. Price 72. 6d. ¢ 
AN ENGLISH VERSION OF THE BOOK OF GENESIS, FROM THE TEXT OF THE VATICAN MANUSCRIPT. 
4to. Price 5s. ᾿ 


A COLLATION OF THE ENGLISH VERSION OF THE BOOK OF GENESIS FROM THE TEXT OF THE VATIOAN 
MANUSCRIPT WITH THE AUTHORIZED ENGLISH VERSION. 4to. Price 6s. 


INTRODUCTORY WORES TO BIBLICAL TRANSLATION. 
RULES FOR ASCERTAINING THE SENSE CONVEYED IN ANCIENT GREEK MANUSCRIPTS. 8th Eprrion. 12mo. 
Price 12. 
Ιησοῦ. ITS USAGE AND SENSE IN HOLY SCRIPTURE. 2nd Eprrion. 12mo. Price 12. 6d. 
Ἰησοῦς, κύριος. THEIR USAGE AND SENSE IN HOLY SCRIPTURE. 2nd Eprmox. 12mo. Price 12. 6d. 
πνεῦμα. ITS USAGE AND SENSE IN HOLY SCRIPTURE. 2nd Eprrion. 12mo. Price 22. 
AN EXAMINATION INTO THE SIGNIFICATIONS AND SENSES OF THE GREEK PREPOSITIONS. 12mo. Price 6d. 


MISCELLANEOUS WORKS. 


ON THE AUTHORITY OF SCRIPTURE WITH RESPECT TO ADDRESSING PRAYER AND WORSHIP TO 
THE LORD JESUS CHRIST. 12mo. Price le. 6d. 


A LETTER TO THE RIGHT REVEREND Dz. WISEMAN ON TRANSUBSTANTIATION. 12mo. Price 6d. 
THE REVEALED HISTORY OF MAN. 2nd Enpition. 12mo. fPrice 2s. 
DO. DO. OF SIN. 2nd Eprriow. l12mo. Price 12. 
THE OBLIGATIONS OF THE SABBATH, By a Crznaymax. 12mo. Price 12. 
THE DOCTRINE OF HOLY SCRIPTURE RESPEOTING THE EFFECT OF PRAYER. 83rd Eprrion. 12mo. Price 12. 


DO. DO. ATTAINING OF SALVATION. 2nd Eprmor. 12mo. 
Price 1s. | 7 
THE TRUE TEXT OF THE HOLY SCRIPTURES. 2nd ΕΡΙΤΙΟΝ. 12mo. Price 1s. 
DO. TRANSLATION. 12mo. Price 12. 6d. 
DO. FAITH. 12mo. Price ls. 
CORREOTIONS OF THE COPIES OF THE NEW TESTAMENT PORTION OF THE VATICAN MS.  4to. 
DO. DO. SEPTUAGINT POBTION OF THE VATICAN MS. (GENESIS ONLY.) 


12mo. Price 22. 











